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निवेदन 
।॥ 7 स्तानी एकेडेमी ने पच्छिमी नाटक लिखने वालों 
के अच्छे अच्छे डामों के अनुवाद छापने का प्रबंध 
किया है। उद्दे श्य यह है कि हमारे देश के लोगों को नये 
युग के नाटकों के पढ़ने का आनंद मिले। इसमे संदेह 
नहीं कि हिन्दी ओर उद्‌ में नाटकों की कमी नहीं, लेकिन 
हमारे नाठकों में विचारों की तरतीब, घटनाओं के क्रम ओर 
भावों के वर्णन में कमी है। इसका हमे खेद है । हिन्दोस्तान 
को यूनान की तरह इस वात का गौरव है कि इसने 
नाटक को उत्पन्न किया ओर उसे उन्नति दी । उस समय के 
बाद सैकड़ों साल योरुप ओर हिन्दोस्तान में नाटक की 
'कला मुर्दा हालत में रही । लेकिन योरुप के नये जन्म 
<+९7०४8९८०९००९) में नाटक में भी जान आ गई ओर 
इगलिस्तान, फ्रांस ओर ओर देसों में ऊंचे दर्ज के नाटक 
लिखने वाले पैदा हुए। उन्होंने ऐसे मारके के डामे रच कि 
'खारे संस्तार में उनकी धूम मच गई। किन्तु शेकस्पीयर के 
मरने पर डामे की वस्ती सूनी सी हो गई और तीन सो 
बरस के सन्नाठे के बाद उन्नीसर्वीं सदी में इसमें फिर 
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[ २ ] 


चहल पहल शुरू हुई। नये डामे का अग्रुआ नारबे का 
मशहूर नाटक लिखने वाला हेनरिक इब्सन (प्रशाप्री८ 
[05९४) हुआ। बरना्ड शाँ, गाल्सवर्दी और दूसरे लेखकों 
ने इगलिस्तान में और ब्रीयू, हाऊष्टमैन इत्यादि ने फ्रांस 
ओर जमंनी मे इस के कदमा पर चल कर जरस कमाया। 

उन्नीसर्वी सदी मे यारुप की जातियों म वड़ी भारी 
तब्दीली हुई जिसका गहरा असर उनके समाज, रहन 
सहन के ढंग, कला ओर व्यापर के तरीके ओर मुल्क 
के संगठन ओर प्रबंध पर पड़ा । मन॒प्य की ज़िन्दगी का 
काई पहल इस प्रभाव से न वचा। आज़ादी, समता, 
ओर देश प्रेम के भावों ने लागा के दिलों को पलट दिया। 
सच तो यह है कि ऐस ज्ञमान बहुत कम हुए हैं जिनमें 
मलुप्य ओर समाज के जीवन में ज़ारां की उलट फेर 
हुई हो । 

हर एक आन्दोलन में नये पुराने गुज़रे हुए ओर 
आने वाले जमाने का संघप होता है । बात यह हे कि 
जव परिवत्तन की चाल तेज होती हे और संघर्ष की दशा 
विकट, तो हमारे भावों में बेचेनी पैदा होती हे ओर वह 
प्रगट होने की राह हू ढते हैं । न दबने वाले भाव भड़क 
उठते हैं, लिखने वाले का दिल ठेस खाता है ओर वह 


[ ३ ) 


मजबूर होता हे कि आत्पा का कल श देने वाले संकट का 
डामे के रूप में प्रगट करे । इसी लिए नाटक समाज के 
जीवन का दपन हे जिसमे संघष की सूरतें दिखाई देती हैं । 
उन्नीस्वी सदी में मनुप्य का मान इस बात का नहीं 
सह सकता था कि उसके पेर एरानी बड़ियां से जकड़ 
रहे । अपने गोरच का नया अनुभव आजूदी ओर समता 
की नई राही पर अलत। है आर उसके मन मे नई रघ्मो 
नय रिवाज! ओर जीवन के नय ढंगों की इच्छा पेदा 
होती है | इन्हीं की छाया उसके डामे में नज़र आती है । 

हिन्दुस्तान के हृदय मे भी आज कुछ ऐस ही चिच्नार 
ओर भाव हिलार ले रहे हैं । हमारे जीवन में भी एक 
अर्ूुत हलचल है जा योरुप की उन्नीस्वीं सदी के परि- 
वत्तंन से कहीं अधिक है । यहां भी नये ओर पुराने थ्रुगके 
संचपष ने भयानक रूप धारण किया है। इस खीचतान का 
असर रीति रिवाज पर, धर्म पर, समाज पर, यहां तक 
कि जीवन के सभी अंगों पर दिखाई पड़ता है। यह केस 
मुमकिन है कि इससे दिलों में उमंग, लह में जोश पैदा 
न हो, ओर भावुक लेखकों के तड़पते दिल आत्मा को 
बेकली को प्रगट करने के लिए नाटक को अपना साधन न 
बनाएँ । 


[ ४ ) 


हम चाहते हैं कि हमारे नाटक लिखने वाले इनः 
डामों की तरफ ध्यान दें ओर हमारे देश के रहने वाले 
इनमें दिलचस्पी ले | यह तो सब मानंगे कि आदमी 
योरुप के हो या एशिया के- आदमी हैं । रीति रिवाज के 
भीने परदे इनमे कितना ही अंतर क्यों न बना दे लेकिनः 
ये ही माच, वे ही विचार, सब कहीं मोजूद हैं। यदि 
योरुप के डामे हिन्दुस्तानी भाषा में उपस्थित किये जाय॑ 
तो क्या यह सम्भव नहीं कि इनको देख कर हमारे देख 
में बरनाड शॉ, गाल्सवर्दी, मेजफ़ील्ड सरीखे नाटक 
लिखने वाले पैदा हा | 

हम यह नहीं कहते कि यह अनुवाद मुहाविरे और 
भाषा की द्वष्टि से निर्दोष हैं । इनमे गलतिय हो सकतीं 
हैं। बात यह है कि अभी हमारी डामे नाटक की 
भाषा से अनजान से हैं ओर इनमे सुधार की बड़ी जुरूरत 
है । हम आशा करते हैं कि यह अनुवाद इस कमी के, 
पूरा करने के उपयोगी काम में सहायक होगे । 


ताराचंद 
मंत्री, 
हिन्दुस्तानी एकेडेमी, संयुक्त प्रांत 


हिलक्रिस्ट 
फ्मी 
जिल 
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[ २ ) 
अंक पहकढा--हिलक्रिस्ट के पढने का कमरा । 


अंक दूसरा-- 
दृश्य पहला--एक महीने बाद--नीलाम घर । 
दृश्य दूसरा--उसी दिन संध्या को छिओ के सोने 
का कमरा | 
अंक तीसरा-- 
दृश्य पहला--दूसरे दिन--हिलक्रिस्ट के पढ़ने का 
कमरा । प्रात: काल । 
दृश्य दूसरा--वही । संध्या । 


अक पहला 


हिलक्रिस्ट का पढ़ने का कमरा--सुन्दर पुस्तकों से सुसज्जित 
बढ़िया कमरा--हिलक्रिस्ट कुठुम्ब के देशाटन सूचक कुछ 
छिह् जेसे ताज, टेबुल माउन्टेन तथा मिश्र के पिरेमिडस के 
चित्न--मंच की दाहिनी ओर रियासत के कागज़ पत्रों 
से छदी हुईं एक मेज़--फूलों के गमले, गहरी गई दार 
कुसियाँ, एक बड़ी फ्श्वविन्डो जो पीछे की ओर है तथा 
जिस के सम्मुख ध्वगस्त माप्त का प्रात:कालीन चढ़ाव 
उतार खेतों का मनोरम द्वश्य हे--मंच को बांई ओझोर 
पत्थर की एक सुन्दर अ्रंगीठी उसके बाएं सिरे पर एक 
द्वारा और उसके सामने बांई' झर एक दूसरा दरवाजा 
जिसमें हरे रग के बीच बीच कहों कट्दीं गहरे रंग की छांह 
सी हे। 


[हिलक्रिस्ट मेज के समीप एक घूमने वाली कुंसी पर बैठा हे। 
कागज़ पत्रों में व्यस्त है। उसके पैर में गठिया है इसी लिये 
उसका बांया पेर बँधा हुआ हे। वह एक दुबछा पतला 
सूखा सा आदमी है, अवस्था लगभग ४५ वर्ष की हे। 
देखने में शिष्ट, दयावान, परन्तु सनकी शा जान पढ़ता है 


8//628 [ दृश्य १ 
उसके पास ही उसकी १९ साल की कन्या जिरू खड़ी हे 
जिसके मरदाने चेहरे के चारों ओर उसके गुथे हुये केश 
हैं। ] 

जिल--दादा ! देखो तो आजकल वड़ी गंदी बातें हो 

रही हैं । 

हिलक्रिस्ट--टुकाची लोग तो आज कल भी हैं । 

जिरछू--टुकाजी किसे कहते हैं ? 

हिलक्रिस्ट--वही जिसे बिना किसी की परवाह के 

बस अपनी ही पड़ी रहती है । 
जिल--अच्छा ! बूढ़ा हानब्लोवर ? 

हिलक्रिस्ट--नहों, रहने दो मुझे नहीं चाहिये। 

जिल--नहीं क्या चाहिये ? वह तो है ही। अच्छा, 

चालो--अरे वही चार्ली भला जिसके बिना-- 
हिलक्रिस्ट--अरे बाप रे ! तू तो उनके रास के 
नाम भी जानती है । 


मिल--ये लोग तो यहां सात साल से रहते हैं, दादा ! 
२ 


अड १ ] घोगाधदी 


हिलक्रिस्ट--पुराने ज़माने मे रास के नाम तो वस कत्रों 
से हो जाने जाते थे। 
जिल--सच ! चार्ली हानंब्लोबर तो इतना बुरा 
नहीं हे । 
हिलक्रिस्ट--अच्छा, कुछ बुरा सही। 
जिल-- 
[ उसके ब.ल सुलभाती है ] 
अच्छा, ओर उसकी स्त्रो का? 
हिलक्रिस्ट--अरे बाप रे ! अगर तेरी मां उसे हो! 
कहते सुन पाती तो बेहंश हं। जाती । 
जिल--ऐसा ज़हरीला कटखजन्ना नाम हे । 
हिलक्रिस्ट--हूं ! मेरे पास भी एक झूवरा कुत्ता था। ' 
जिल--दादा ! तुम बड़े ओछे हो--ज़रा संभल जाओ, ये 
ठीक नहों । मुझे विश्वास हे छो ने भी 
अच्छे दिन देखे हैं ओर चाहे जो कुछ हो 
वह देखने में बड़ी अच्छी हे। इधर ,उधर 
क्या ताकते हो ? श्रम्मा तो यहां बेटी नहीं हैं। 
शक 


धोखाचघड़ी [ दृश्य १ 


हिलक्रिस्ट--सच, बेटी ! तू तो बस-- 

जिल--हद हे । अब राल्फ-- 

हिलक्रिस्ट--रालफ़ कोई दूसरा कुत्ता हे ? 

जिल--राल्फ हानंब्लोदर बड़ी ऊंची प्रकृति का है। 
बड़ा अ्रच्छा लड़का हे। 

हिलक्रिस्ट-- 

[घर कर ] 

हाँ ! बड़ा अच्छा लड़का हे ? 

जिल--हाँ दादा ! तुप तो जानते हो न अच्छा लड़का 
किसे कहते हैं ? 

हिलक्रिस्ट--आजकल किसे कहते हैं नहीं जानता ॥ 

जिल--अश्रच्छा, तो में बताती हूं । एक तो वह मनचला 
नहीं-- 

हिलक्रिस्ट--क््या ? तब तो कुशल हे । 

जिल-बस ! बड़ा ही अ्रच्छा साथी है। 


हिलक्रिस्ट--किसका ? 


अड्ू १ | धो वाधड़ो 

मिल---चाहे जिसका-ओर मेरा भी । 

हिलक्रिस्ट--ओऔर कहां ? 

मिल--चाहे जहां! मेरो सोमा आप केवल घर की 
फुलवारी तक ही तो समभ्मते नहीं ? में 
तो खभाव से ही घूमने घामने वाली ठहरी। 

हिलक्रिस्ट-- 

[ ताने के साथ ] 

नहीं, ऐसा न कहो । 

जिल--और दूसरे शासन तो उसे बिल्कुल ही पसन्द 
नहं। । 

हिलक्रिस्ट--तब तो सचमुच वह बड़ा देढब जान 
पड़ता है। 

जिछल--ओर तीसरे वह अपने पिता का विराध करता 
है । 

हिलक्रिस्ट--क्या यही अच्छी लड़कियों के लिये भी 
आवश्यक है ? 


भोग्वाघडी [ दृश्य १ 


जिल-- 
[ डसके बाल सुरूभाती है ] 
ज़रा बाते न बनाओ। और चौथी बात यह 
हे कि वह विचारवान हे। 
हिलक्रिस्ट--यह तो में ज्ञानता था। 


जिल--देखो जैसे में सोचती हूं वैसे ही बह भी-- 


हिलक्रिस्ट--बाह ! तब तो बड़े अच्छे विचार हैं ।॥ 


जिल-- 

[ धीरे से खोाँचते हुये ] क्‍ 
सुनो ! वह सोचता हे कि बूढ़े लोग बहुत 
उपद्रव मचाते हैं। यद्यपि उन्हें ऐसा चाहिये 
नहों क्‍योंकि ये लोग चिड़चिड़े होते हैं । 
दादा, फया तुम भी चिड़चिड़े हो ? 

हिलक्रिस्ट--हूं तो-- 
जिल--बह तो कहता है कि जब तक बूढ़ों से पिंड 


न छूटेगा तब तक संसार रहने के योग्य 
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झट्टू १ ] घेासखाड़धी 
ही न होगा । बूढ़ी को तो णक ऊँचे पेड़ 
पर चढ़ा कर चहां से ढकेल देना चाहिये। 
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हइिलाक्रर८-- 
[ रुखाह से ] 
यह कहता हे ? 
जिल--नहीं तो, वह कहता है, कि लोग अपने अपने 
स्वाथा के लिये सर फुड़ब्चल करके हम॑ 
युवकों के लिए भी खारा संसार गंदा 
करके रख दगे। | 


हिलक्विस्ट--उसका बाप उससे सहसत है ? 


जिल--राल्फ तो कभी उससे बात भी नहीं करता। 
क्योंकि यह बड़ा मुंहफट है । तुमने भी 
कभी उसे देखा हे, दादा ? 

हिलक्रिस्ट--हां ! हां ! 


जिल--वह बहत ही मुँहफट हे। फ्यो न? ओर तुम 
तो बहुत ही कम बोलते हो । 
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घेाखाधड़ी [द्वश्य १ 


[ बाल बिखेरते हुये ] 


हिलक्रिस्ट--यह एक दिन में थोड़े होता है। ओर तू तो 
जानती हे मुझे गठिया हे । 


जिल--अच्छा दादा! भला हम लोग यहां कब से 
हें ? 
हिलक्रिस्ट--कम से कम एलिज़ाबेथ के समय से । 


जिल-- 
[ उसके पेर की ओर देखकर ] 
इससे हानि भी तो हे। भला हानब्लोवर के 
मां बाप का भी पता है ? में तो समभती हूं 
कि वह बिना मां बाप के ही पेदा हो गया 
था। लेकिन, दादा ! हानब्लोचर की ओर यह 
व्यवहार क्यों हो रहा हे ! 
[ झोंठ सिकोड़ कर मनुष्यों की झोर अवहेलना नाठ्य करती है ] 
हिलक्रिस्ट--क्योंकि वे बड़े चलते हुये हैं । 


< 


हृर्य १] पोण्वाधड़ी 


जिल---यह शायद इसी लिये है कि अम्मा कहती हैं 
कि, अभी जो हम लोग हैं सो ये थोड़े 
हैं? तो उन्हे भी ऐसा क्यों नहीं हो जाने 
देते ? 

हिलक्रिस्ट---ये नहीं हो सकता । 

जिल--क्यों ? 

हिलक्रि सट---रहन सहन का ढंग जानना सहल नहीं । 
इस में पीढ़ियां लग जाती हैं। ऐसे लोग तो 
उंगली पकड़ कर पहुँचा पकड़ते हैं । 

पजिल--पर यदि उन्हे पहुँचा दिया जाय तो वे उंगली 
की इच्छा ही नहों करंगे । पर इस सब 
“घोखाधड़ी” की आवश्यकता ही क्‍या है ? 

हिलक्रिस्ट--“घोखाधड़ी” ! तुझे ये महावरे कहां 
से मिल जाते हैं ? 

जिल--दादा ! ज़रा काम की बात होने दो । 

हिलक्रिस्ट--ये जीवन ही युद्ध हे। इसमें आगे बढ़ने 
वाले तमाम तरह के आदमियों में और 
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धोखाधड़ी 


[ दृश्य १ 


तसास रईसो में बराबर झुठभेड हुआ 
करती हे । ऐसी दशा में बस यही हो 
सकता हे कि धर्म-युद्ध किया जाय । पर 
हानब्लोबवर सरीखे लोग यह सब नहीं 
जानने । वे तो बस इतना जानते हैं कि 
जो कुछ हो सके सब उन्हीं को मिल ज्ञाय । 


जिल--व्य्थ यह न कहो । तुम उन्हें जितना बुरा 


समभते हो उतने बुरे वे हैं नहीं । 


हिलक्रिस्ट--जब हानब्लोवर के हँ।थ मेने लांगमीडो और 


टूसरे मकान बच्चे थे तब वह सचमुच बहुत 
भला था। पर श्रव तो उसके भी कल्ले 
फूट रहे हैं । अब तो डोपवाटर भर में उसका 
बड़ा बुरा प्रभाव पड़ रहा है। उसके 
भद्ठे तो बड़े ही रद्दी हैं। यहां तक कि सारी 
हवा ही बिगड़ी ज्ञा रही हैे। न जाने वह 
कोन घड़ी थी कि जब वह यहां आ 
पहुँचा और यहां की मिद्दी पर उसकी 
आंख पड़ी । उसने तो यहां गला काटने 


चाली याते शुरू कर दो हैं। 
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जिल--तुम्हारा अभिष्राथ हम लोगों का गला काटने- 
वाली चालों से हे, क्‍यों ? सभ्य मनुप्य 
की भला तुम्हारी क्या परिभाषा है, दादा !: 
हिलक्रि स्ट-- द 
[ घब्ड़ाकर ] 
कह नहीं सकता। केवल अनुभव करता हूं । 
जिल--ज़रा कहो तो । 


हिलक्रिस्ट--देखो--मेरी समझ में तुम कह सकती 
हो कि 'भला-आदमी” वही हे जो जैसा का 
तेसा बना रहे ओर थोड़े में ही उतराने 
नलगे। 

जिल--पर यदि उसकी सीमा बहुत ही संकीौण हो-- 
तब ? 

हिलक्रि स्ट-- 

[ कुछ सोग्य होकर ] 

हाँ में यह मानता हूं कि वह सद्या ओर उदार 
हे, निबलो का ख्याल करता है और 
निरा ख्ार्थों नहों है। 
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श्वो खाघ ड्ो [ द्र्श्य थे 


जिल--खार्था ! पर क्या हम सभी ख्ार्थी नहीं हैं? 
में तो हूं । 
हिलक्रिस्ट-- 
[ मुस्कराकर ] 
तुम ! 
जिल-- 
[ भत्सना सद्दित ] 
हाँ, में--में तो बहुत छोटी हूं ना? 
हिलक्रिस्ट--बेटी ! जब तक सर्दी गर्मी सभी न भ्रुगतना 
पड़े तब तक कुछ मालम नहीं होता । 
जिल--हां ! अ्रम्मा को छोड़ कर । 
हिलक्रिस्ट--तुम्दारी मां से तुम्हारा क्या मतलब हे? 
जिल--अम्मा मुझे रोज़ ही समझाया करती हैं कि 
सारा इडूलेंड उन्हीं का सा है--वह जो 
कुछ करती हैं सब ठीक ही करती हैं । 
हिलक्रिस्ट--अ-हां ! शायद तुम्हारी मां हो एक सर्व॑- 
सम्उन्न स्त्री हैं न? 
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झट १ ] घधोखाधड़ी- 


जिल--में यहो तो कहती थो । तुमको तो कोई 
सर्वंसस्पन्न कहेगा ही नहीं । और फिर 
तुम्हारे गठिया भी तो हे । 

हिलक्रिस्ट--हाँ, में फेलोज को दुलाना चाहता हाँ | घंटी 
तो बजा दो | 

जिल-- 

[ घंटी की झोर जाकर ] 
अच्छा सभ्य मनुप्य की परिभाषा में बताऊं ? 
सभ्य वही है जो हानंब्लोवर को उसका 
उचित भाग दे दे। 
[ घंटी बजाती है ] 

कोर में तो समझती हूं अ्रम्मा को उनके यहां 
अचश्य आना जाना चाहिये। राल्फ कहता था! 
कि बूढ़े हानंब्लोदर को इस बात का बड़ा 
रंज है कि तीन साल हो गये मां ने छो 
की ओर एक बार मुंह तक न फेरा। 

हिलक्रिस्ट--ऐसी बातों में में तुम्हारी मां के बीच में 
नहीं पड़ता। उसकी खुशी हो ठो चाहे 
शेतान के घर भी भेट करने चली जाय 
झोर न खुशी हो तो न जाय । 
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जिल--यह तो में जानती हंं । उनसे तुम्हारा 
बताव तो सदा ही अच्छा रहता है । 


हिलक्रिस्ट--यह तो तू मठ मूठ बड़ाई करती है। 


जिछ--नहों दादा ! तुम्हारे मनोविकार कम से कम 
तुम्हारे चेहरे पर नहीं लिखे रहते लेकिन 
सां को नाक भों तो सदा ही चढी रहती 
है। ओर यदि उनकी चले तो इन लोगों को 
सोधे नरक हो में ढकेल द । 





हिलक्रिस्ट--जिल, तेरे शब्द तो 


के 


मिल--हँसा नहीं, दादा! में ता कहंगी कि अम्मा 
का हानब्लोवर के यहाँ अवश्य ज्ञाना 
चाहिये । 
[ कोई उत्तर नहीं ] 


'हिलक्रिस्ट--बेटी, में तो किसी की बात में झोकता नहीं । 


ओफ ! मेरा पेर तो---- 
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बडे धोजाघड़ 
[ फेलोज़ बाई! ओर से झाता हे ] 
फेलोज़ | देखो किसी को भेजकर इसमें की 
एक और बोतल मँगचा लो । 
जिल-दादा ! में जाती हूं । 
[ दूर से एक चुम्बन देती ओर खिड़कों से बाइर जाती है ] 
हिलक्रिस्ट--ऑर रसोइया से कह दो कि में केवल 
पतले चांवल ही खाऊंगा | पैर बहुत दुखता 
है। 
फेलेज़- 
[ सहानुभूति से ] 
अवश्य दुखता होगा, सरकार ! 
'हिलक्रिस्ट--अबकी यह तीसरा दोरा है, फेलोज़ ! 
फेलेज़--बड़ा कष्ट होता होगा, सरकार ! 
हिलक्रिस्ट--अ--हां ! ऐसा तो शायद ही कश्नी-- 


फंलेज़--और क्या हुजुर--मुके भी तो शूल उठती थी. 
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घोखाधड़ी [ दृश्य $ 
हिलक्रिस्ट-- 
[ उत्त जित होकर ] 


हां ! कहां ? 


फेलोज़--डाटवाली कलाई में, हज़्र ! 


हिलक्रिस्ट--कहां ? 


फेलोज़--उसी कलाई म॑ जिससे डाट निकालता हूं। 


हिल क्रिस्ट-- 
[ जरा एऐ ठकर ] 
हूं! अगर तुम दादा के पास होते तो शल 
से भी ज्यादा दद होता । 


फेलोज़--माफ़ करना सरकार, में तो समभता हूं कि 
“'वीचीवाटर? # की डाट शराब की डाट से भी 
कड़ी होती है । 


७ यह थाई की दवा हे । शायद इसी की बोतल के ढिये 
डिछ्क्रिस्ट ने कहा था। 
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हिलक्रिस्ट-- 
[ मुद्द बिगाड़ कर ] 
क्या फ़ेलीजू अब तो यह देहात भी पहले 
की सी नहों है ? 
फेलोज़--सरकार अब तो विल्कुल नया रंग चढ़ गया है। 


हिलक्रिस्ट-- 


[ सर हिला कर ] 

ठीक कहते हो --डाकर आया ? 
फेलोज़--अभी नहीं, सरकार ! जैकमन्स मिलने 

आये हैं । 
हिलक्रिस्ट--क्यों ? 
फेलोज़--सरकार ! मुझे नहीं मालम । 
हिलक्रिस्ट--अच्छा, बुलाओ । 
फेलोज़-- 

[ ज्ञाता है ] 
बहुत अच्छा, सरकार ! 
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[ हिलक्रिस्ट झयनी चकरदार कुर्सी घुमाता है । जेकमन्स 
दुग्पति प्रवेश करते हैं । एक पचास साल 
का बूढ़ा मज़दूरों के से कपड़े पढने हे । उसकी 
आंख ऐसी भावरण हैं कि ज़बान में कहने 
की उतनी शक्ति नहीं । उसकी स्त्री छोटे कद 
की है, चेहरा उतरा हुआ है, निगाहें ओर जीभ 
बड़ो चोखी हैं । ] 

हिलक्रि स्‍्ट--गुडमानिडू, मिसेज़ जेकमन्स ! वहुत दिनों में 
मिले। मिस्टर जेकसन ! कहो क्या चाहते हो ? 


[ धीरे से पेर सिकोड़ता हे भोर सांत खींच कर सी सी करता है। 


मिसेज़ जेकमन-- 
[ नेराश्यय्र्ण शब्दों में ] 


घर ख़ाली करने का नोटिस मिल चुका है, 


सरकार ! 
हिलक्रिस्ट-- 
[ ज़ोर देकर ] 
क्या कहा ? 
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झठ्ु १ | धोखाधड़ी 


जैकमन--इसी हफ़्ते में ख़ाली कर देना हे । 
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भिसेज़ जेकपन--हाँ, सरकार ! 


हिलक्रिस्ट--लेकिन मैंने लॉंगमीडो ओर घर को तो 
इसी शत पर बेचा था कि असामियां से 
छेड छाड़ न की जायगी । 


मिसेज़ जेकमन--हाँ, सरकार । पर हम सभी लोगों को 
ख़ाली करना पड़ रहा हे--क्या मुझे, क्या 
मिसेज़ आर्ली को, और क्‍या मिसेज्ञ ड्ीउस 
को । और यहां डीपबाटर में दूसरा घर भी 
तो नहीं मिल सकता। 


हिलक्रि स्ट-में जानता हूं । मुझे भी तो अपने चरवाहे के 
लिये एक घर चाहिये। यह तो ठीक नहीं ! 
पर तुम्हे नोटिस कहां से मिला ? 


जेकमन--सरकार ! घंटेभर पहले मि० हान॑ब्लोवर स्वयँ 
आये थे और कह गये कि हमें दुख 
हे कि हमें घरों की आवश्यकता हे इस लिये 
तुम घर खाली कर दो । 
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मिसेज़ जेकमन-- 
[ तीख॑ रवर में ] 

सरकार ! भला यह भी कोई भमलमनसाहत हे ? 
आप आये ओर ऐसे मज़े में कह कर चले गये । 
वहां हमलोग तीस साल से रहते हैं; समभक नहीं 
पड़ता अब कया करें; इसी से आप के पास 
आये हैं । क्षमा कीजियेगा। 

हिलक्रिस्ट--हूं ! बेशक ! मुझे भी ऐसा ही समझ पड़ता 
हे । 

[ वह्द रूकड़ी के सहारे उठकर अंगीठी तक हछंगड़ाते छंगड़ाते 
पहुंचता हे ] 

[ स्वगत ] 

ये चाल ! परमात्मा जानता है कि यह 
सरासर विश्वासघात है। अच्छा, देखो में 
उसे लिखता हूं । धिक्कार है ऐसे आदमी 
को ! एंसा जानता तो में कभी बेचता ही नहीं। 

मिसेज़ जेकमन--ओऑर क्या, सरकार ? खुना है ये उनके 
नये भट्टो] के लिए सब किया जा रहा हे । 
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उनको ये घर अपने कारीगरों के लिये 
चाहिये । 
हिलक्रिस्ट-- 
[ तेजी से ] 
हां, ये तो सब ठीक है। पर मुझ से यह क्यों 
कहा गया कि किसी तरह हेर फेर न किया 
जायगा ? 


जेकमन-- 
[ क्लोभ से ] 
खुना हे ओर चिपनियां खड़ी करने के लिये 
उन्होंने “ सेन्द्री भी ले ली हे । ओर इसीलिये 

इन घरों की भी आवश्यकता पड़ी । 
हिलक्रि स्ट-सेन्‍्द्री ! यह नहीं हो सकता । 
मिसेज़ जंकमन-- 

[ हरगिज़ नहीं ] 
देखो तो, सरकार ! केसा सुन्दर स्थल है ? य हां 


से कैसा अच्छा देख पड़ता हे ! 
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[ खिड़की से बाहर कांक कर ] 
में ता कहूंगी कि डीपवाटर भर भे सब से 
अधिक झखुहावनी जगह यही है। और सदा ही 
आपके पुरखों की रही है । क्षपा करना, सरकार ! 
इसे बेच कर उन लोगों ने वड़ी भूल की | 
हिलक्रिस्ट-- 
[ घंटी बजाता हे ] 
सेन्द्री ! 


मिसेज़ जकमन-- 
[ पुलछित होकर ] 
बड़ी खुशो की बात है जा आप उसे रोक रहे 
हैँ । हम बड़े परेशान हैं। सम नही पड़ता 
कहा जांयगे। मेंने तो हानंब्लोवर से कहा 
था कि अगर हिलक्रिस्ट साहब होते तो हम 
लोग कभी न निकाले जाते | इस पर बोला 
कि “ हाँ, हो सकता हे । पर अब तो खाली 
करना ही होगा। ” बड़ा अजोब आदमी है ! 
मिज्ञाज तो आसमान पर चढ़ा रहता है, देखने 
में भी अजीब उज़बक सा जान पड़ता है। 
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अडू १] धोखाधड़ी 
[ घृणा के साथ ] 
लोग कहते हैं उत्तर से आया है। 
[ बांई ओर से फ़ेलोज़ का प्रवेश ] 
हिलक्रिस्ट- मिसेज हिल्क्रिस्ट से पूछो कि ज़रा यहां 
ञ्रा सकती हैं क्‍या ? 
फेलेज़--बहुत अच्छा, हुज़्र । 
हिलक्रि स्ट--क्या डाकर हे वहां ? 
फेलोज़--अभी तो नहीं हैं, हुज्ञुर । 
हिलक्रिस्ट--उसे अभी बुलाओ | 
जैकमन-- 
[ फेलोज़ जाता है ] 
मिस्टर हानंब्लोवर ने कहा था कि वे अभी आप 
से मिलेंगे, तो हमने सोचा कि चले पहले ही 
पहुँच। 
हिलक्रिस्ट-अच्छा किया । 
मिसेज़ जेकमन--मैंने तो जैकमन से कहा था कि आप 
अवश्य हमारी सहायता करंगे। आप रईस 
रेड 
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लोग हैं। ओर इन उजबकोा को तो न पड़ोसी 
का ख्याल है, न किसी का । उन्हें तो बस द्रव्य 
चाहिए और अपनी प्रतिप्ठा। 

[ तीखे स्वर से ] 
जो एकाएक पेसे वाले हो जाते हैं उनसे भल- 
मनन्‍सी की आशा कहा ? लेकिन रईस लोग 
ऐसा थोड़े ही कर सकते हैं ? 


हिलक्रिस्ट-- 


[ अन्प्मनस्क होकर ] 
ठीक है, मसिसेज़ जैकमन ! ठीक हे । 
([ झाप ही आप ] 
सेन्ट्री | --ऋभी नहीं ! 
[ सुन्दर बस्र पहने हुये तथा शअ्रच्छे नाक नक॒शे वाली |मिसेज़ 
हिलक्रिस्ट आती है । ] 
आसी ! तुमने खुना ! मिस्टर ओर मिसेज जैक- 
मन्स घरसे निकाल दिये गये, ओर मिसेज हार्वे 
ओर मिसेज़ डीउस भी निकाल दी गई? लेकिन 
हानंब्लोवचर के हाथ बेचते समय मेंने करार 
कर लिया था कि ऐसा नहीं होगा। 
२४ 


झाझु १ ] धोखाधड़ी 


मिसेज़ जेकमन--और सरकार ! हसारा सप्ताह भी सनी - 
चर को ही हो जायगा, तब पता नहीं कहाँ 
जांयगे, क्‍योंकि जैकः को तो यही' काम 
करना हे, इसे यहां कहीं समीप ही रहना 
चाहिये और में भी यदि यहां से कहीं 
दूर गई तो अपनी घुलाई से हाथ धो बैठंगी। 


हिलक्रिस्ट-- 
[ हृढ़ता से | 
अच्छा, हम देखेगे | अच्छा, गुडमानिडू ! क्‍या 
कह, गठिया के मारे तो में मरने भी नहीं पाता ४ 
मिसेज़ जेकम न-- 
[ दोनों की शोर से ] 


बड़ा कष्ट हे । सलाम, हुज़र--सलाम, मेम. 
साहब । आपकी रूपा के लिये धन्यवाद । 


हिलक्रिस्ट-- 
[ दोनों जाते हैं ] 
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जो वहां तीस साल से रह रहे हैं उतको 
निकाल देना ! एसा नहीं हो सकता । यह तो 
सरासर विश्वासघात है। 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--जैक ! तुम समभते हो कि भला हान- 
ब्लोवर इसकी तनिक भी पर्वाह करेगा ? 
हिलक्रिस्ट--क््यों नहीं ? उसे करना पड़ेगा--यदि उसमे 
कुछ भी भलमनसाहत हे तो । 


प्रिसेज़ हिलक्किस्ट--प्र उसमे तो है ही नहीं । 
हिलक्रिस्ट-- 
[ ९एकाएक ] 
जकमन कहते थे कि ओर खिमनियां बनवाने 
के लिये उसने सनन्‍्ट्री भी ले ली हे। 
प्रिसेज़ दिलक्रिस्ट-- 
[ खिड़की से बाहर देखकर ] 


असम्भव है! इससे हम लोग ड्यूक से तो 
अलग हो ही जांयगे, पर यह जगह भी बिल्कुल 
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नए हा जायगी। न! मिसेज मुलिन्स इसे 
कभी नहों बेच सकतीं । 

हिलक्रिस्ट--..ल्ल र, इन वेचारों का तो निकाला जाना 
मुझ रोकना ही है। 

मिसेज़ हिल/क्रस्ट-- 

( घ्रणा से मुस्कराकर ) 

यह ता पहले ही समझना चाहिये था। शाप तो 
सभी को बस अपना सा ससभते हो। डाकर के 
ढारापूरी लिखा पढ़ी करा लेनी चाहिये थी । 


हिलक्रिस्ट--मेंने तो साफ़ कह दिया था कि देखो यहां 
घरों की बड़ी कमो है, तुम किरायेदारों से 
छेड़ छाड़ मत करना । उसने भी इसी तरह 
कहा था कि नहों न करूंगा । अब इससे 
अधिक तुम ओर कपा चाहती हो ? 


पिसेज़ हिलक्रिस्ट--ऐसे आदमी सिवाय अपने मतलब 
के कुछ ओर भी जानते हैं ? 
[ खिड़की से टेकरी की झोर देखकर ] 
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यदि कहाँ सेन्ट्री लेकर उसने वहां चिमनियां 
बनवा दा तब तो हस यहां रह भी नहीं सकते । 

हिलक्रिस्ट-पिताजी तो क़॒त्र में भी करवर्ण बदलने: 
लगेंगे । 

पिसेज़ हिलक्रिस्ट--यदि वे रियासत को न डुबाते और 
सेन्‍न्ट्री को न बेच डालते तो यह दशा क्यों 
होती ? हानब्लोबर को तो हम लोगों से बड़ी 
ही घृणा हे। चह समभता है कि हम लोग 
उसी पर नाक भों सिकोड़ा करते हैं। 


हिलक्रिस्ट--और आमी ! हम लोग करते भी तो यही हैं। 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--शरर यह कौन न करेगा ? इनकी कुछ 
हेसियत भी है, रुपये और चालाकी के सिचा ये 
कुछ ओर भी जानते हैं ? 


हिलक्रिस्ट--यदि मान ले! उसने न माना, तब जैकसन्स 
आप 
के लिये क्या होगा ? 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--गाड़ीखाने के ऊपरवाले दो कमरे 


हैं ज्ञिनम बीवर रहता था। 
रे 
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[फ्रेलोज़ आता हे] 
३ खो, 
फेलोज़- सरकार, मिस्टर डाकर आ गये। 


[डाकर ठिंगना तथा तगड़ा जवान हे, उसका लाल चेहरा है । 
७३ खो कप छच० हिने हे 
सवारों जैसी पोशाक तथा गेटिसें पहिने है। ] 


'हिलक्रिस्ट--ओह ! डाकर, देखो फिर गठिया होगई हे। 


८ कर 


डाकर--बड़ा दुख हे, सरकार! मेम साहब तो मजे में हैं? 
हिलक्रिस्ट--जैकमन्स से भेंट हुई ? 


डाकर--ऊंह ! 
[ वह कभी पूरे शब्द का उच्चारण नहीं करता वरन्‌ उनकी दुम 
सी छांटता रहता है। ] 
हिलक्रिस्ट--तो तुम खुन जुके हो ? 
डाकर-- 
[ सर हिलाकर ] 


हानंब्लोचर तेज़ आदगी है, घास तो जमने हो 
नहीं देना । 
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धोगाछड़ी [ द््श्य थू. 
हिलक्रिस्ट--लेज़ ? 
दाकर-. 
[ खीर काढ़कर ] 

पड़ोसी का निशदर करना अच्छा दो नहीं है ।. 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--में तो उसे दुचचा कहती हूं । 
डाकर--डीक है, साँज़ो! इसके लिये लाभ ही सब कुछ है। 
हिलक्रिस्ट--डाकर ! तुमने सेन्द्री के विषय में भी कुछ 

खुना ? 
डाकर--हानब्लोवर ख़रीदना चाहता हे । 
हिलक्रिस्ट--मिस मुलिन्स उसे कभी नहीं बेचेंगी । 
डाकर--जी नहीं। वह तो बेचना चाहती हैं। 
हिलक्रिस्ट--अरे, बुरा हो उसका ! वह बेचना चाहती है ?" 
डाकर--और वह तो दामों पर भी नहीं अड़्ेगा ! 
मिसेज़ हिल क्रिस्ट--डाकर ! चह कितने की होगी ? 
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झट १] धोखाधड़ी 
डाकर--यह नो इस पर निम्र हे कि आप उसमे क्‍या 
करगी ? 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--वह तो सारे द्वेष के ले रहा हे, और 
हम सारे अपनी आन के। 
डाकर-- 
[ खील काढ़कर ] 
आप उसको क्‍या देंगी? वह तो बड़ा अमीर है। 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--ये तो नहों सहा जायगा । 


डाकर-- 
[ हिलक्रिस्ट से] 
आप अपनी रक्रम बताइये, तो में पहले ही 
बुढ़िया से बात चीत कर लू । 
हिलक्रिस्ट-. 


[ सोचकर ] 
जहां तक कोई ओर उपाय हो सके में तो 
उसे नहीं लेना चाहता, क्योंकि मुझे 
३१ 


'बोखाधड़ी [ दुश्य १ 


तो रियासत पर कज ही लेना पड़ेगा, ओर ये 
है ही कितनी ? ज्ञुके तो विश्वास नहीं कि वह 
इतना जंगली है। घर के सामने ही तीन सो 
गज़ पर चिसनिया--ओफ़ ! हृदय कांप उठता है । 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--जैक, डाकर को पक्का कर लेने दो, 
यही अच्छा होगा । 


हिलक्रिस्ट-. 


[ विचलित द्वोकर ] 
जैकमन्स कहते थे कि हानब्लोवर अभी 
मुभसे मिलने आदेगा, में उससे पूछूंगा। 
डाकर--इससे तो उसे ओर हुसका दोगे | पहले ले लो 
फिर--- 


हिलक्रिस्ट--- उसी की चाल की नकल की जाय | उफ ! 
ये बाई तो ओर भी परेशान किये है। 
[ कुर्सी तक कठिनाई से पहुंचता हे ] 
देखो, डाकर, में तुम से कहना चाहता था कि 
किवाडइ-- 
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फलोज़ 


के 


[ भीतर आकर |] 


मिस्टर हानब्लोवर ! 

[ हानंब्लोवर भीतर भाता हे->साधारण कद का तगड़ा और फूला 
हुआ झादमी हे--मरार्नों सफलता के कारण फूल गया हो। 
बड़े घने काले बाल हैं, भरें भी बड़ी घनी हैं और चोड़ा 
चौड़ा मुह हे । साधारण कपड़े पहने हुये बटन होल में एक 
छोटा सा गुलाब का फूल है ओर हाथ में हम्बग हैट जो 


कदा चित्‌ बहुत छोटी माछूम पड़ती है। ] 


हानंब्लोवर--सल सम! सलाम! कहो डाकर अच्छी 
तरह ? बड़ा सुहावना समय है। मौसम भी बड़ा 
अच्छा है । 

[ उसका स्वर कुठ छरूटपटाता सा हे शझ्ोर बोलो न बिल्कुल स्काच 

है ओर न बिल्कुरु उत्तरी ] 
बहुत समय से, हिलक्रिस्ट, तुम से भेट न हो 
सकी । द 
डरे 


घोख घड़ी [ दृश्य 4 


हिलक्रिस्ट-- 
[ खड़ा हो गया था ] 
शायद तभी से नहों हुई ज़ब से लांगमीडो ओर 
घर बेचा था। 
हानंब्लोवर--अरे इसी लिये तो तुम्हारे पास आया 
हू । 
हिलक्रि सट-- 
[ कुर्सी पर बैठ कर ] 
क्षमा कीजियेगा | आइये बैठिये न। 
हानब्लोवर-- 
[ न बैठ कर ] 
क्या गठिया है ? ये बड़ा बुरा रोग होता है। 
मुझे कभी नहीं होता। मेरी प्रकृति ही वैसी 
नहीं है । न बाप दादों के थी। ये तो अपने ही 
पियक्कड़पन से होती है। 
हिलक्रिस्ट--त॒म बड़े भाग्यवान हो । 
हानेब्लोवर--यदि मिसेज हिलक्रिस्ट भी मुझे ऐसा 
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झड़ १] घाखाधघड़ी 

समझे तो मुझे आश्चर्य हे । कहिये 
[ मिसेज़ हिलक्रिस्ट से ] 

पुराना ख़ान्दानी रईस न होना भी कोई 
सौभाग्य की बात है? यहाँ तो जो कुछ 
है बस भविष्य हे । 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--मिस्टर हानं॑ब्लोवर ! क्य इसका आप 
को विश्वास हे कि आपका भविष्य अच्छा है ? 


हा नब्लोबर-- 
[ हंस कर | 

ये रईसी हाथ मारा। तुम रईसों की मीठी 
मीठ बातों के भीतर बड़ी बड़ी कटारियां भरी 
रहती है । तुम लोगों को ओऔरों के नाश करने 
में ही आनन्द आता है । पर मेरा भविष्य 
ठीक ही है। 

हिलक्रिस्ट-- 


[ तात्पये से ] 
अभी जैकमन्स को बुलवाया था। 


हानब्लोवर--ये कौन--वही जिसकी आग उगलने 
वाली घो ज़्रा सी औरत है। 
हज 


जोसाधड़ी [ दृश्पष १ 


हिलक्रिस्ट--ये लोग बड़े ही भले आदमी हैं और बेचारे 
इस घर में तीस साल से चुप चाप रहते हैं । 
हानेब्लोवर-- 

[ बीच की ३'गली उठाते हुये जो उसझी भ्रादत हे ] 
आवश्यकता है कि में तुम्हे कुछ उकसाऊं। इस 
समय डीपचाटर में कुछ थोड़ी सी जान डालने 
की आवश्यकता है ओर में जहाँ रहता हूं वहीं 
कुछ न कुछ चहल पहल रहती हे । में कह 
सकता हूं कि मेरा यहां आना तुम्हे अच्छा 
नहों लगा । 

[ ह सता है ] 
प्रिसेज़ हिलक्रिस्ट--मिध्टर हानंघ्लोवर ! हम तो चाहते 
हैं कि मनुष्य को अपने बचन का पूरा ध्यान 
रखना चाहिए । 


हिलक्रिस्ट--श्रामी ! 
हानब्लोबर--कुछ हज नहीं, हिलक्रिस्ट ! में इसले घब._ 


डानेवाला नहीं । 
है ई 


ह्डु ] जोखाधड़ी 
[ मिसेज़ हिलक्रिस्ट डाकर की ओर देखती हैं झोर वो सुप- 


चाप खिसक लाता हे ] 


हिल क्रिस्ट--तुम्हे याद होगा कि तुसने किरायेदारों 
को न छेड़ने का बचन दिया था। 


हा नब्लेवर--यही तो तुम से कहने आया हूं। जब में ने 
मोल लिया था तब में यह नहीं समभता था 


कि मुझे ऐसी आवश्यकता पड़ेगी । मैं समता 
था कि उधर नीचे का टुकड़ा ड्यूक मुझे दे ही 
देगा, लेकिन भला वो कहां देता है,? और 
अब मुझे अपने कारीगरों के लिए घरों की 
आवश्यकता है, क्योंकि तुम तो जानते हो मुभे 
कई आवश्यक कार्यों में हाथ लगाना है। 


हिलक्रि स्ट-- 
[ बिगड़ कर ] 
श्र, जनाब, जेकमन्स की भी तो यहां उतनी 
ही आवश्यकता हे और उनके तो प्राण ही 


उसमे अ्रथरके हैं । 
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हानंब्लेवर--अरे कुछ समझा बूक्का भी करो। मेरे कामों 
से हज़ारों का भला होता है और उन्हों से मेरा 
सब कुछ है | यह मेरा सारा वैभव उन्हीं से है। 
मेरी आकांक्षाय बड़ी ऊंचो हैं और मेरी 
प्रकृति भी गंभीर है। यदि में ऐसी छोटो मोटी 
बातों पर विचार करने लगू तो कहों का भी' 
होऊंगा ? कहीं का भी नहों ! समझे ! 
हिलक्रिस्ट--ख़ र, कुछ भी हो, लेकिन ऐसा कभी हुआ 
नहों । 
हानब्लेवर--हाँ, तुम से न हुआ होगा, क्योंकि तुम्हे 
अवश्यकता हो नहों | तुम तो अपने उसी में 
सन्‍्तुष्ट हो जो तुम्हारे बाप दादे छोड़ गये हैं। 
न तुम्हारी आकांक्षाय हैं ओर न तुम चाहो कि 
औरों में हो। भला, तुमने भी कभी सोचा है कि 
तुम्हारे बाप दादों को यह पृथ्वी केसे मिली थी? 
हिलक्रिस्ट-- 
[ खड़ा हो जाता है ] 
अपने बचन तोड़ कर नहीं मिली थी। 
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अड्डु १ ] धोखाधड़ी 
हानेब्लेवर-- 


[ उंगली उठाकर ] 
यह न कहो | उन्हों' ने केवल यचन ही नहीं 
तोड़े होगे वरन्‌ यहां इस पृथ्वी पर जितने भी 
जैकमन्स रहे होंगे उन सभी को निकाल 
बाहर किया होगा । 
पिसेज़ हिलक्रिस्ट--मिस्टर हानंब्लोवर ! तम यह 
तिरस्कार नहीं कर सकते । 
हानेब्लेवर--नहीं तो । यह तो सवाल का जवाब है। 
यदि तुम्हे! जेकमन्स का इतना ही सोच हे 
तो उनके लिये एक घर बनवा क्यों नहीं देते ? 
तुम्हारे पास जगह तो है। 
हिलकिस्ट--इससे क्या वास्ता ? तुमने बचन दिया था 
ओर उसी पर मेंने बेचा था। 
हानेब्लेवर--और मैंने इस पर लिया था कि मुम्रे ड्य्क 


से ओर जगह मिल ही ज्ञायगी । 
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घोखाघंडी [ दज्य ढृ 
हिलक्स्ट--इससे मुझे क्‍या प्रयोजन था? 
हानब्लोवर--अब प्रयोजन मालूम होगा क्योंकि में वो 
घर भी ले रहा हूं। 
हिल कुस्ट-- 
में तो इसे सरासर-- 
[ अ्रपने आप को रोक कर ] 


हनंब्लोब ररेखो जी हिलक्रिस्ट--अभी तुम्हें शुक ऐसे 
आदमी से कास नहीं पड़ा हे। मेरे पास धन 
भी है ओर में चुय चाप बेठनेवाला नहीं। में तो 
अभी इससे भी आगे बढूगा क्योंकि मुझ्के 
अपने ऊपर विश्वास है। में आनबान के फेर 
में नहीं पड़ता । तुम्हारे जैेकमन जैसे चालीस 
मेरी छ॒गुनिया में बंधे फिरते हैं । 


हिलक्रिस्ट- 
[ क्रोध से ] 
ऐसी रद्दी बकवाद में ने कभी सुनी ही-- 
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हानब्लोवर--मैं तो साफ कहता हूँ। मेरी समभ से तो 
तुम गांव भर को अपने पुराने ढर्र पर चलाना 
चाहते हो और में अपने ढर पर । लेकिन यह 
हम दोनों के लिए जगह नहीं है । 


मप्िसेज़ हिलक्रिस्ट--तो झ्राप कब जा रहे हैं ? 
हानब्लोवर--घबराइये नही , में कभी नहीं जाऊंगा । 


हिलक्रिस्ट--मिस्टर हानंब्लोवर ! मुझे है गठिया का 
रोग, इससे में खीक उठता हूं। इससे हानि 
ही होती है । पर यदि तुम मुझे समझाने की 
कृपा करो तो अच्छा हे । 


हानब्लोवर-- 
[ मुसकराते हुए ] 
ये चाल ! में भी उत्तर से आया हूं। 
हिलक्रिस्ट--खुना है तुम्त सेन्‍्द्रो मोल लेना चाहते हो 
झोर इसमे भी चिसनियां बनघाओगे । 
इसका तुम को 


हर 


+ चेखाधड़ी [ दृश्य १ 


[ खड़झी से दिखा कर ] 
कुछ भी विचार नहीं कि हमारा यह बाप 
दादी का घर और यह सुख बिल्कुल नष्ट 
हो जायगा। 
हानंब्लोवर--कैसी बातें करते हो ? क्यों ? कल को तुम 
सोचने लगोगे कि आ्रासमान में भी तुम्हारा ही 
दखल है क्योंकि तुम्हारे पिता ने बड़े खुहावने 
दृश्य बाला घर बनवा दिया था जिसमे तम्हे 
ओर तो कुछ करना नहों बस केवल रहना है। 
तुम्हे काई काम धन्ध्रा तो है नहीं। इसीलिये 
तुम्हरी सब नोक भोक हे । 


हहिलक्रिस्ट--ख़ र, कृपया मुझमें अकर्मएयता का दोष 
तो न लगाओ | डाकर कहां है.? 
[ मेज़ की ओर संकेत करके ] 


यदि तुम ज्ञुट कर परिश्रम करते हो तो में भी 
अपनी रियासत का काम वैसे ही करता हूं। 
अच्छा, कहो सेन्द्रीवाली बात ठीक है ? 

४२ 


कक जी धोखाधड़ी 


हानंब्लोवर--बविल्कुल सच है। बस समभ लो कि चार्ली 
उसे इसी क्षण ख़रीद ही रहा है। 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
[ घबड़ाहट से घूम कर ] 
क्या कहा ? 
हानब्लोवर--वह उसी बुढ़िया के पास गया है। वह 
उसे बेचना चाहती हे जो दाम चाहेगी ले 
लेगी । 
हिलक्रिस्ट 
[ बढ़े क्रोध से ] 
मिस्टर हानंब्लोवर ! यदि इसे सरासर 
“घोखाधड़ी ? नहीं कहेंगे तो में नहीं सम- 
भता कि फिर किसे कहेगे। 
हानब्लोवर--वाह ] तुमने खब कहा" धोखाधड़ी ! ! खे रः 


गालियों से हड्डियां तो टूटती नहीं, पर तो 
भी दिल को पत्थर कर देने में वे एक ही होती: 
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हैं । यहां यदि स्त्रियां न होतीं तो में तुम को 
दो एक उदाहरण बताता । 


मिसेज हिलक्रिस्ट--वाह मिस्टर हानंब्लोवर ! भला. 
तुम क्यों रुकने लगे ? 


हानंइलोवर--आँय ! कह नहीं सकता कि मुझे रुकना 
चाहिये कि नहीं। पर तम ओर तुम्हारे जैसे 
सभी मेरे माग के बाधक हैं | पर मेरे सामने 
कोई भी बहुत देर तक अड़ न सका और यदि 
अड सका तो मेरी शर्त उसे माननी ही पड़ीं। 
शर्त बस यही हैं कि सेन्द्री में जहां आव- 
श्यकता होगी चिमनियां बनवाऊंगा। इससे 
तुम्हारा भी भला होगा तुम जान तो जाओगे 
कि तुम्हीं स्वंशक्तिमान नहीं हो । 


हिलक्विस्ट--श्रीर यही तो पड़ोसी को उचित भी हे। 
क्योन? 


हानब्लोवर--और तुम ने पड़ोस में रह कर मेरे साथ 


डेडे 


आड़ १] धोखाधड़ी 


कौन सल॒क किया है? यदि मेरी स्त्री नहों है तो 
बह तो थी | कभी तुम ने भी उसपर कपा 
की ? में तो यहां नया आया हूं, पर तुम लोग 
तो पुराने हो । तुम मुझे नहीं चाहते । तुम 
समभते हो में एक चलता हुआ आदमी हूं! 
में गिज्ञ मे जाता हूं, यह तुम्हे अच्छा 
नहीं लगता । में अपनी चीज बनाकर वेचता 
हैं, यह भी तुम्हे अच्छा नहों लगता । में 
जमीन लेता हूं, यह भी तुम्हे पसन्द नहीं, क्यों 
कि इससे तुम्हारी खिड़कियां के द्श्य बिगड़ते 
हैं। तो में भी तुम्हे नहीं चाहता । समझे ? ओर 
न तुम्हारा बतांव ही सह सकता हूं। बहुत 
दिनो तक तुम्हारी चलती रही, पर अब अधिक 
न चल सकेगी । 

हिलक्रिस्ट--इन घरों के वारे में तो आप अपना बचन 
पूरा करंगे ? 


हानब्लोवर--नहीं ! इन्हे तो में लंगा ही, पर इनके अलावा 
मुझे और घरों की भी आवश्यकता हे, 


डे 


धोख्राघड़ी [ दृश्य $ 


क्योंकि झुझे ओर नये नये काम आरस्भ 
करने हैं । 
हिलक्रिस्ट--यह तो खुललम खुल्ला लड़ाई की घोषणा है । 
हानव्लोवर--तो तुम ही कौन बड़े सच्चे हो । बस या 
तो में रहंगा या तुम, और बहुत करके में ही 
रहंगा, क्योंकि किसी कवि ने कहा भी है कि 
में तो उगते हुये ओर तुम अस्त होते हुये सूय 
के समान हो । 
हिलक्रिस्ट-- 
[ घंटी बजाता है ] 
अच्छा देखेंगे तुम यहां केसे श्रपनी मनमानी 
कर लोगे ! यहां तो सब बात भलमनसी की 
होती रही है । तुम वह सब बदलना चाहते हो। 
तुम्हे रोकने के लिये हम भी अपना भरसक 
उठा न रकखगगे। 
[ द्वार पर ,फेलोज़ की झर देख कर ] 
जैकमन्स श्रभी घर में हैं ? उनसे कहो कि ज़रा 
चले आच । 
४६ 
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हानब्लोवर-- 
[ कुछ बेचेनी से ] 


में उनसे मिल चुका हूं । उनसे अब ओर कुछ 
नहीं कहना हे । में कह चुका हूं कि घर बदलने 
के लिये में तुम्हे पांच पाउंड दे दूंगा । 


हिलक्रिस्ट--त॒म्हे यह नहों समझ पड़ता कि कोई चाहे 
कितना ही दीन क्यो न हो अपने विषय में 
कुछ न कुछ कहना अवश्य ही चाहता है। 


हानब्लोवर--जब तक मेरे पल्‍ले टके नहीं हो गये तब 
तक में तो कभी कुछ नहीं कह सका, ओर न 
कोई कभी कष्ट ही सकता है। यह सब ढोंग है, 
ओर जितने तुम लोग रईस हो सब बड़े 
पक्के ढोंगी हो, सदा इसके विषय में और 
उसके विषय में बात अच्छी ही अच्छी बना- 
आगे | जब॒ लोग आराम से बैठ जाते हैं तो 
उन्हे चिकनी चुपड़ी बातें सूकती ही हैं, पर 


हा 
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भीतर ही भीतर तुम लोग भी ऐसे ही कठोर 
हो जैसा में । 

प्रिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 

[ जो झब तक चुपचाप खड़ी थी ] 
ये तो आप बड़ी प्रशंसा कर रहे हैं । 

ह हानंब्लोवर--बिल्कुल नहों । सब धर्मोा का यही सार 
है कि ईश्वर उसो की सहायता करता है जो 
स्वयं अपनी सहायता करता है। में स्वयं 
अपनी सहायता करूंगा ओर ईश्वर भी मेरी 
सहायता करेगा । 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--आपकी शान सराहनीय हे। 
हिलक्रिस्ट--हम तो सत्य की ओर हैं ओर ईश्वर 


सहायता-+- 


'हानेब्लोवर--ऐसा न सोचो। तुम में वह शक्ति ही नहीं । 
'मिसेज़ हिलक्रिस्ट--ओर न कदाचित्‌ वह घमंड ही। 


डे 


छाड्् । ] घोवाधड़ी 


हानेब्लोवर--ना, ना! सामथ्य होते हुये अपने ऊपर 
विश्वास करना घमंड नहीं हे । 
[ जैकमन्स था गये ] 
हिलक्रिस्ट--मुफे बड़ा खेद है, जैकमन्स ! पर में चाहता 
था कि आप यह तो जान लें कि अपनी शक्ति 
भर मेंने इनसे सब कुछ कह लिया । 
मिसेज़ जेकमन-- 
[ श्रनिश्चित भाव से ] 
हाँ, सरकार ! में समझती थी कि जब आप 
इनसे कहेंगे तो शायद इनका विचार वदल 
जाय । 
हानंब्लोवर--हाँ, पर जैसे एक घर वैले दूसरा। और 
में समभता हूं कि घर बदलने के लिये पांच 
पाउंड देने को जो में ने कहा था वाज़बी ही था। 


जेकमन-- 
[ धीरे से ] 
उस घर से निकलने के लिये यदि आप हमें 
पचास भी दे तो हमे नहीं चाहिये। वहों हमने 


ड९ 
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अपने तीन बच्चे पाले ओर वहों से दो को गाड़ 
भी आये। 
मिसेज़ जेकमन-- 
[ मि० हिलक्रिस्ट से ] 
उससे कुछ ऐसा योद् हो गया है, मां जी । 
हाने5 डोवर--कुछ नहों ! छोटी छोटी बातों को बड़ी 
बड़ी बातों के लिये भुकना ही पड़ता हे । 
अच्छा, अब द्स पाउंड दे दूंगा और सामान 
ढोने के लिये अयनी एक गाड़ी भेज दूंगा। ये 
तो ठीक हे न--! अब बस मान जाओ, नहीं तो 
यह भी हर समय थोड़े सिल सकेगा । 
[ जैकुमन्स एक दूसरे की ओर देखते हैं। उनके चेहरे से बड़ा क्रोच 
टरयकता है शोर मानो यह पूछते हैं कि कौन उत्तर दे ? ] 
मिसेज़ जेकमन-- हम नहीं लेंगे। क्यों न, जाजं? 
जेकपन--रक कौड़ी नहीं | हम लोग वहाँ तब आये थे 
जब दमारा ब्याह हुआ था। 
हानब्लोबर-. 
[ उंगली उठाकर ] 
तुम लोग बड़े ही अद्रदर्शी हो । 


६७ 


अदु ९] धोखाधड़ी 
हिलक्रिस्ट--अब आप उन्हे लेक्चर न पिलाइये । इन 
वातों में ये लोग आपसे कहों ऊंचे हैं । 
हानब्लोवर-- 
[ क्रोध से ] 
खेर, में तुम्हे एक सप्ताह ओर देना चाहता था, 
पर अब तुम्हे इसो शनिवार को ही खाली 
करना पड़ेगा। और देखो, देर न होने पावे, नहीं 
तो तम्हारा सामान बाहर निकाल कर पानी में 


ही फिकवादिया जायगा। 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
[ मि० जैकमन से ] 
हम तुम्हारा सामात मंगवा लेंगे और अभी 
कुछ समय के लिये तुम हमारे पास चले आना। 
[ मिसेज़ जेकमन अभिवादन करती हे ओर हानंब्लोवर की भोर 
ताक कर | 


जेकमन-- 
[ घसा दिखाते हुये ] 


तुम में भलमनसाहत तो छू नहीं गई है । बस 
रहने हीं दो, बहुत लालच मत दिखाओ। 
पृ 
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हिलक्रिस्ट-- 
हर [ धीरे से | 
जकमन ! 


हानंब्लोवर-- 
[ ज्ञीत के झावेश में | 


देखते हो ? ये तुम्हारा आदमी है। वस, मुझ से 
अलग ही रहना, नहीं जो धम्बकी वमकी दिखाई 
तो अभी पुलिस के हवाले कर दूंगा । 
[ जैक्मन्प किवाड़ की शोर बढ़ते हैं *''**'****** 
मिसेज़ जेकमन-- 
[ मिसेज़ जेकमन घूमकर ] 
देखो एक दिन पछताओगे। 
[ वे लोग बाहर जाते हैं, मिसेज़ द्विकक्रिस्ट इनके पीछे जाती हैं ] 
हानंब्लोवर--देखो, मुझे तो उनकी नासमभी पर बड़ा दुख 
है। इनके से बुद्धिमान तो मुझे मिले ही नहीं 
जिन्हें यह भी नहों सालम कि रोटी मे घी किस 


तरफ़ लगा है। 
हिल्क्रिस्ट--लेकिन मेंने भी कोई इतना वेमुरव्वत नहीं 
देखा । 


भर 
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मिल रः 
हानव्लाचर--इईश्चर के लिये, साफ़ साफ कहो क्‍या 
कहते हो। अब तो तुम्हारी स्त्री चली ही गई, अब 
क्यों घुमा फिशा कर बात करते हो ? 


हिलक्रिस्ट-- 
[ शान के साथ ] 

में तुमसे ज़द वद बकने नहीं वेठा हूं । तुम्हारा 
ऐसा बर्ताव मुफे तो बहुत बुरा माल॒म होता है । 

हानंड्लोवर--देखो हिल ! तुम्हारी ओर से मुझे कोई द्वेष 
नहीं, क्योंकि तुम बिचारे अपनी गठिया ओर शान 
से ही नहीं छुट्टी पाओगे, पर अपने ऊपर अच्छी 
खासी बुराई ले बेठोगे | में तो यहां की जीवन 
ज्योति होना चाहता हूं। मेरे पास काम भरे पड़े 
हैं। मेरा विचार पालियामेन्ट के लिये खड़े होने 
की भी है, ओर में तो इस स्थान को सम्द्धिशाली 
बना दूंगा । यदि तुम मेरे साथ उच्चित व्यवहार 
करोगे तो में बहुत ही अच्छे स्वभाव का हूं । 
यदि तुम मेरे साथ पड़ोसियों की भांति मिलो 
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जुलो तो सेन्द्री में चिमनियां बनवाने की भी 
मुझे कोई आवश्यकता नहीं। बस यही शर्त हे, 
कह । 
[ हाथ बढ़ाता है ] 
हिलक्रिस्ट-- 
[ उपेक्षा से ] 
में तो समभता था कि तुम कहोगे कि यदि 
वात तोड़ने हो की आवश्यकता पड़ जाय तो 
तुम्हे उसकी भी चिन्ता नहीं । 
हानब्लोवर--श्रच्छा अब बहुत न बढ़ो। हममें तुममें 
मित्रता भी खूब हो सकती थी, लेकिन फिर 
मुभल बुरा शत्रु भी काई न होगा । इस खिड़को 
के सामने चिमनियां अच्छी नहीं मालम होगी 
यह समभ लेना। 
हिल क्रिस्ट-- 
[ बड़े आवेश से] 
यदि तुम समभते हो कि जैकमन्स के मामले के 
बाद भी में तुम से मित्रता करूंगा तो यह 
तुम्हारी भूल है। तुम चाहते हो कि यहाँ पड़ोस 


जड़ 
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में तुम चाहे जितना उपद्रवः मचाओ ओर में 
तुम्हारा साथ दूं। यह अच्छी तरह जान लो 
कि अपने बचन के अनुसार जब तक तुम इन 
किरायेदार। को ज्यों का त्यों न रहने दोगे 
तब तक हम लोगों मे आपस में कोई वास्ता हो 
हो नहीं सकता। 

हानंब्लोवर--अ्च्छा, इसमें मेरी कोई हानि नहीं, तुम ज़रा 
सोच लो | तुम्हारे हे गठिया | इसी से तुम 
खीभ उठते हो। में फिर कहे देता हूं, मुझसे बेर 
अच्छा नहों । यदि मेल न हुआ तो जो तुम्हारे 
घर की दशा नप्ट न करा दू' तो नाम नहीं । 


[ मोटर का शब्द सुन पड़ता है ] 
ये मेरी मोटर है। अमी में ने चा्ली और 
छसकी स्पो को सेन्ट्री लेने के लिये भेज्ञा था, 
कर अब तो वह उसके जेब मे ही समझो । 
हिलक्रिस्ट ! बस ये अन्तिम अथधसर है। में 
व्यक्तिगत रूप से तुम्हारे विरुद्ध नहीं, में तो 
समभता हूं कि यहां के खरा टो में तुम्हीं सब 
ही 
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से अच्छे हो ओर सामाजिक हानि भी तुम्हों 
मुझे पहुँचा भी सकते हो | अच्छा आओ । 
[ फिर हाथ थागे बढ़ाता है ] 
हिलक्रिस्ट--चाहे तुन हज़ार वार सेन्द्री लेलो तो इससे 
कया ? तुम्हारा ढंग ही निराला है, हमारा 
तुम्दारा व्यवहार ही कैसा ? 


हानव्लोवर-- 
[ बड़े क्रो से ] 


सचमुच ? हां! ! अच्छा तो फिर अब तुम 

कुछ सीखोगे, ओर चाहिये भी | ये जानते हो 

कि तुम्हारे चारों तरफ शअ्रब में ही में हूं ? 

[ धीरे से हवा में एक चक्र सा बनाता है ] 

में अपहिल पे हूं ओर यहाँ कारखाने हें--ये 

लॉगमीडो है ओर यहां सेन्द्री है ञ्ञो अभी अभी 

में ने ले लिया हैे। बस अब केवल “कामन !'* 
१, 'कामन! उस भूमि को कहते हैं जो प्रत्येक गांव में गांव भर 

के आमोद प्रमोद के लिये छोड़ दी जाती है । 
जद 
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के हो द्वारा तुम अपने को दुनिया से सम्बद्ध 
समभो । ओर उस मैदान ओर तुम्हारे घर के 
बीच में भी वह सड़क हे। में उत्तर में भी, 
सड़क तक पहुँच जाऊंगा ओर पश्चिम में भी 
झोर जहां सेन्द्री में मेरे नये कारखाने बन 
कर तय्पार हुये कि बेसे ही दोनों ओर सड़क 
तक 'ट्राली”' का मार्ग बनवा दूँगा ओर तुम्हारे 
चारों तरफ मेरा सामान ही सामान ढोया 
जायगा | कहीं तब यह तुम्हारा घर केसा 
अच्छा लगेगा ? 

[ हिलक्रिस्ट जो मारे क्रोध के बोल नहीं सफता फ्रेन्चविन्डो तक 
बिना लकड़ी टेके ही चल पड़ा। जिस समय वह हान- 
बड्छोवर की झोर पीठ किये खड़ा हे वेते दी द्वार खुझूता 
है और जिहू, चाल्स क्रिश्रो शोर राढ्फ के आगे आगे: 
भीतर श्ाती हे ] 

[ चाहस एक २८ दर्ष का सुन्दर मुछारा जवान है। उसकी वास्कट 
में सफ द गोट टको है । उसका एक हाथ विलझ्ो की पीठ. 
पर है कि कदाचित्‌ वह लछोट न जाय | वढ़ भी बड़ी 


3. ट्राली--सामान ढोने की छोटे २ पहिये की गाड़ी । 
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सुन्दरी है, उसके लाल लाल शोठ हैं शोर शझांखें काली 
हैं। पाउडर का भी अ्रम होता हे। गांव के विचार से 
कुछ कम कपड़े पहने हुये हे । राव्फ़ सबसे पीछे हे, 
उल्की आयु भी लगभग २० वर्ष की होगी, खुला हुझा 
चेहरा है तथा कुछ कड़े मखनिया बाल हैं। जिल शीशी 
लिये हुये अपने बाप के पास दौड़ जाती है । ] 

जिल--दादा, देखो में तो सभी को ले आई। अच्छा 

हुआ न? ओर ये लो दवा । 

[ कुछ भंगड़ा हो यया हे इसी को आशंका से। हिलक्रिस्ट वहीं 
खड़े खड़े कुछ तीत्र भाव से । जिल उसी के समीप खड़ी 
हो जाती हे झोर एक दूसरे की ओर देखती हे । उसे रोक 
कर बातें करने रूगती है । चाल्स भी अपने बाप के पास 
जे अपने अ्रन्तिम वाक्यों के पश्चात्‌ चुप खड़ा था, चला 
जाता है ओर क्लिझो और राल्फ़ चिमनी ओर दरवाज़े 
के बीच में खड़े रद जाते हैं । ] 

हानेब्लोवर-क्यों, चार्ली ? 

चार्ली--नहों मिली । 

हानेब्लोवर--नहीं ! 

चाल्स--मैंने उससे हाँ कहलाही लिया था कि वह तीन 
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झड्ट १ ] धोखाधड़ी 


हज़ार पांच सो में वेचेगी कि इतने ही में 
डाफर पहुँच गया । 

हानब्लोवर---शरे ! वह कुत्ते की सी सूरतवाला! वह तो 
अभी यहां था। अच्छा यह बात [--हूं ! 

चाल्स---वह भागता हुश्रा सीधा बुढ़िया के पास आया 
ओर उसे अत्यग लिया ले गया। और उसने 
क्या कया कहा यह तो पता नहीं, पर जब वह 
लोटी ता उछल से भी अधिक चतुर जान 
पड़ती थी, ओर कहने लगी कि कुछ ओर वाते 
हैं इससे ज़रा विचार कर लेने के पश्चात्‌ 
देखा जायगा।। 

हानेब्लोवर---तुमने उससे यह कहा था कि जो चाहे 
दाम ले सकती हे ? 

चाल्सं---बहुत कुछ कहा। 

हानंब्लोवर--तो । 

चाल्स.- बह बोली कि और लोगों की भी मांग है इससे 
उसे नीलाम पर ही चढ़ाना अधिक अच्छा 
होगा । यह बुढ़िया बड़ी चंट है। इसे देख के 

जए्‌ 


घोखाधड़ी [ दृश्य + 
तो 'फेट! ' के चित्र का स्मरण हो आता 
हे-य।द हे न ? 

हानब्लोबर-.नीलास ! यदि निकल नहीं चुकी हे तो 
अभी भी ले लगे। ये साला डाकर ! हिल- 
क्रिस्ट से अभी मुझ से रगड़ा हो गया । 

च|त्स-यही तो माछूम ही हेता था। 

[ वे हिलक्रिस्ट की घोर देखने के लिये चतुराई से घृभ रहे थे 

कि जिल शभ्रागे बढ़ी । ] 

जिल-- 

[ फ्रेपती हुडे, पर संकल्प से ] 
मि० ह।नंब्लेाबर, ऐसा आप के लिये उचित 
नहों । 
[ उसके इतना कहद्दते ही रा्फ़ भी भागे बढ़ झ्राता है। ] 
हानंब्लोवर--ये तो तुम्हे तब कहना चाहिये जब दोनों 
ओर की खुन लो। 


अिणि--+ जन अक+जज++ ज++5 


१, पश्चात्य मत के अनुसार ( भाग्य ) की कल्पना एक 
बुढ़िया के समान की गईं है जो रात दिन अपना चक्र चख 
की भांति चलाया करती है भौर उसी के झनुसार अच्छे ओर 
बुरे दिन झाया करते हैं । 
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जिल--जब आप बचन दे चुके थे ते जैकमन्स के निकाल- 
ने में दूसरी ओर से कहा ही क्‍या जा 
सकता है ? 
हानंब्लोवर--ओहो ] मुझे यहां आसपास जां ठीक 
ठाक करना है उसके हिसाव से इन विचारों 
की बिसात ही कितनो है ? 
जिल--अ्रवतक तो में आप की ही ओर थी, पर अब 
नहों हूं । 
हानब्लेवर--हाय, हाय ! तव भला हप लोगों का कैसे 
निवांह हे।गा ? 
जिल--में और बातों के विषय में तो कहूंगी भी नहीं, 
क्यो कि में उनपर विचार करना भी मर्यादा 


के विरुद्ध समझती हूं । पर गरीबों के उनके 
घर से निकालना भी वड़ी लज्जा की वात है । 


हानेब्लोवर--हाय रे ! 


घोगाधड़ी [ दृश्य $ 


रालफ-- 
[ श्रचानक |] 
दादा, आप ऐसा तो नहीं करते हैं ? 
चास्स--तू चुप रह । 
हान ब्लोबर-- 


[ राढ्फ, की झोर घमकर ] 
अच्छा, ये 'नवयुवक संगठन? है। अबे लोंडे ! 
तू तो चुप रह । उचित अनुचित समभने का 
भार बड़ों पर ही रहने दे। 
[ ये फःकार सुनकर राल्फ, चुपचाप अपने श्लोंठ चबाने लगता हे 
फिर सर ऊपर के उठाता है। ] 
राल्फ--में इससे घृणा करता हूं । 
हान ब्लोवर-- 
[ क्रोध से ] 
अच्छा, तुके इससे घृणा है तो फिर मेरे घर 
से निकल ज्ञा । 
जिल--भि० हानंब्लोबर ! बचन की स्वाधीनता तो सब 


को है । विगड़िये नहीं । 
दर 
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हान ब्लोबर--ठीक कहती हो! अच्छा रा्फ्‌ ! तुम 


के 
घर में रह सकते हो, पर ज्ञुरा तमीज 
सीखो । आओ चार्लो । 


जिल-- 
[ बड़ी नम्नता से ] 
मिस्टर हानब्लोवर ! 
हिलक्रिस्ट-- 
[ खिड़की से | 
जिल ! 
जिल-- 
[ व्यग्न होकर ] 


अरे ! इससे क्‍या लाभ ? लड़ाई भगड़े के 
लिये यह जीवन बहुत ही छोटा है और 
बड़े ही आनन्द का है। 
राल्फ--शाबाश ! 
हान ब्लोवर-- 
[ हीनता के चिह्न दिखाकर ] 
अच्छा देखो में अपने ही घर मे विप्लव नहीं 
दे 


धोखाधड़ी [ दृश्य १ 


मचने दूँगा । तुम को यह मानना पड़ेगा कि 
जिस आदमी ने मेरी तरह से मेहनत की हे 
ओर जो मेरी भांति उठ सका है और जो 
संसार का भली भांति समझता हे वह यह 
भी समभता है कि क्या उचित है और क्या 
अनुचित । अपने कमा का उत्तर तुम नव- 
युवकों का नहीं वरन्‌ ईश्वर के सम्मुख दे 
लगा । 
जिल--बेचारा ईश्वर ! 


हानब्लोवर-- 
[ धक्का सा खाकर ] 
ईश्वर की ये निन्‍्दा ! छोकड़ी ! 
[ राल्फ से ] 

अबे ओ स्वाधीन चिंतक ! तू भी ऐसा ही 

निक्‍कमा है। ऐसा नहों होने दूँगा। 
:हिलछक्रिस्ट-- 

[ बाई झोर भा जाता है ] 
जिल, बस तम चुप रहो। 
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अड्ड १] जम 
जिल--रही नहीं सकती। 
सासस-- 
[ हानब्लोवर के हाथ में द्वाथ डाछ कर ] 
आओ दादा | काम होना चाहिये, बातों से 
क्‍या ? 
हानंब्लोवर-ओऔर क्‍या? काम ही तो ! 
( मिसेज़ हिलक्रिस्ट और डाकर फ्रेन्च विन्डो से भीतर भाते हैं ] 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--विल्कुल ठीक । 
[ सब उनकी शोर घृम कर देखने लगते हैं ] 
डानब्लोवर--अच्छा । तो तुमने अपना कुत्ता पीछे 
लगा ही दिया। 
[ डाकर की ओर उ'गली दिखाकर ] 
बड़े चालाक हो--में तुम्हे शाबाशो देता हूं । 
पिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 


[ छ्लिशभो जो श्रब तक बिचारी श्रकेली ही खड़ी थी उसकी ओर 
संकेत करके ] 
में यह जानना चाहती हूं कि ये शोरत कोन है ? 


६५ 
५ 


का, [ दृश्य $ 
चकरा कर घूमती दे ओर उसका ( शा ०४४ ) 
बटुआ खिसक करफ्श पर गिर पड़ता हे।] 
हानब्लोवर--क्या करोंगी जानकर ? ख़ब तो जानतीः 
हो । 
जिल--अ्रम्मा ! में इन्हे लिया लाई हूं । 
[ छि्ो की झोर बढ़ती है ] 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--अ्रच्छा, तो इन्हे बाहर ले जाओ । 
हिलक्रिस्ट--अभी ! ज़रा सोचो तो। 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--औरतों के बारे में में घर की 
मालकिन हूं । 
जिल--अम्मा ! 
[ क्लिझो की श्रोर भाश्चय से देखकर जो बोलना चाहती थी पर 


बोलती नहीं वरन्‌ कुछ घवड़ाई झोर ढरी सी मिसेज़ 
हिलक्रिस्ट ओर डाकर की शोर देखती है। ] 


[ क्लिझो से ] 
मुझे बड़ा दुख है | खे.र आओ । 
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[ बाई झोर से बाहर जाती हैं। राल्फ भी शीघ्ता से डनके 
पीऊे जाता है ] 


चाल्स--तुमने मेरी स्त्री का अपमान किया है। क्‍यों 
इस से त॒म्हारा क्या मतलब हे ? 
[ मिसेज़ ह्विलक्रिस्ट केवल मुस्करा देती हे ] 


हिलक्रि स्ट--में क्षणा चाहता हूं। मुझे बड़ा खेद हे। में 
नहीं समभता कि हमारे घर की स्त्रियां हमारे 
भगड़े में क्यों पडे । ईश्वर के लिये हम लोगों 
को मलेयानसों की ही लड़ाई लड़नी चाहिये। 


हानंब्लेवर--ये लब्लो-चप्पो--ये उपहास ! अच्छा 
हिलक्रिस्ट । अब खुल्लमखुल्ला धोखाधड़ी 
ही सही । एक दूसरे से निपट लेंगे। अब 
अपना प्रबन्ध करलो । परमात्मा की कसम ! 
सबेरे ही से अब में अपना धन्धा प्रारम्भ 
करता हूं । और तू डाकर ! कुत्ता कहीं का-तू 
अपने को बड़ा चतर समभता है, पर देख में 
सेन्ट्री लेके बताता हूं । आओ चार्ली ! 
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[ जिल के पास सेजो द्वार में से आ रही थी ये लोग निकरु 


जाते हैं ] 
हिल्‍छक्रिस्ट--क्यों डाकर ? 
टडाकर-.. 
[ खींसे काठुकर ] 
अभी तो बच्ची हुई है। बुढ़िया उसे नीलाम 
करायेगी । इससे वो हटी ही नहीं । कहती है 
कि दोनों ही पड़ोसी हैं, किसी से भी बुरी नहीं 
बनूंगी । पर जो मुझ से पूछो तो वो तो रुपया 
चाहती हे । 
जिल-- 
[ झागे बढ़कर ] 
अब अम्मा ! 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--क्‍्यों ? 
जिल--तमने उसका निराद्र क्‍यों किया ? 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--मैंने तो तुझसे उसे बाहर ले जाने 


को कहा था । 
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जिल--क्यों ? 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--देख जिल ! किससे मुझे मेल जोल 
करना चाहिये और किससे नहीं, इसके निर्णय 
का भार मुझी पर रहने दे । 


[ डाकर की ओर देखती दे ] 


जिल--वह बड़ी नेक है। आजकल जाने कितनी औरत 


पाउडर लगाती हैं ओर आठ रंगती हैं। में 
तो सपभती हूं कि ये बड़ी ही सली हे। वह 
तो बिल्कुल घबड़ाई हुई थी । 


प्रिसेज़ हिलक्रिस्ट--बिल्कुल घबड़ाई हुई थी ! 

जिल---अम्मा, इतनी भी गप्ुप काम की नहीं । अगर 
कुछ जानती हो तो उसे कह क्यों नहीं डालतीं? 

प्रिसेज़ हिलक्रिस्ट--क्यों जैक ? क्या कहते हो ? कह 
डाल ? 

हिलक्स्ट--यदि कुछ हानि न समको-- 


[ डाकर सर हिलाकर फ्रत्य धिन्‍्डो से बाहर जाता हे ] 
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घोखाधड़ी [ द्श्य १ 
जिल ! कुछ शील रक्‍खो, गवारों की सी बातें 
सत करो | 

जिल-दादा ! ये ठीक नहीं | उससे में बहुत लज्ञित 
हुई हूं । ओर जो बेचारे न किसी के लेने मे न 
देने मे उनका अपने घर में निरादर करना यह 
भी तो टुच्चापन हे । 

पिसेज़ हिलक्रिस्ट--तू जानती तो है नहीं और बक 
बक कर रही है। 

हिलक्रिस्ट--मिसेज़ हानंब्लोवर का क्‍या मामला हे ? 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--क्षपा कीजिये, अभी में अपने विचार 
नहीं प्रगट करना चाहती । 

[ जिल की ओर देखकर फ्रेन्चबिन्डो से बाहर जाती है । ] 
हिलक्रिस्ट--जिल ! तूने अपनी मां का बहुत घबड़वा 
दिया है । 

जिल--डाकर ने उनसे कुछ कह दिया है, मैंने देखा था। 
दादा, में तो डाकर जैसे ऐरे गरे पचकल्यानियों 
का बिल्कुल नहीं चाहती । 


9छ 
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हिलक्रिस्ट--पर बेटी, सब जने तो असाधारण नहीं हो 
सकते । वह बड़ा चलता पूर्ज़ा है। तुम को 
अपनी मां से क्षमा अवश्य मांगनी चाहिये। 

जल --- 
[ अपने गुथे हुये बाल हिलाकर ] 

दादा ! ज़रा देखते रहना, नहीं तो ये लोग तम 
से भी वही करायगगे जो तुम्हें! पसन्द नहीं। 
मां जब अपना दांव पाज़ाती है तो बड़ी बिकट 
हो जाती है। माना कि हानब्लोवर बुरा है ते। 
हम क्यों बुरे बने ? 

हिलक्रिस्ट--तो जिल, तुम समभती हो कि में भी ऐसा 
हूं---बहुत ठीक ! 

जिल-.नहीं-नहीं-मेंने केवल आप का वता दिया किमां 
और डाकर चाहे जो कुछ कर पर आप से कहेगे 
कि आप ठीक ही कर रहे हैं । 

हिलक्रिस्ट-- 

[ मुसकरा कर ] 


मेंने ते तुम्हे इतना गंभीर कभी नहीं देखा । 


3१ 


शोखाधड़ी [ द्वश्य * 


जिल--न ! क्योंकि-- 
[ घट छीलकर ] 
अभी अभी मैंने संसार के सुख की ओर पैर 
बढ़ाया ही था कि मां ने सारा खेल खराब 
कर दिया, पर वह बड़ा सयानक खुरोँट है। 
लेकिन दादा ! तम अपने को भयानक मत होने 
देना। तुप ता बड़े अच्छे लगते हो। अब 
तुम्हारा दंद केसा है ? 
हिलक्रिस्ट--अ्रच्छा है--बहुत अच्छा है । 
जिल--ये देखो इससे पता चलता है। इसमें आप को 
ते कुछ मज़ा भी आता हे, पर हम का ते कुछ 
भी नहों। 
हिलक्रिस्ट--क््यों भला जिल ! तुम से और उस जवान 
छोकरे--राब्फ़--ले कुछ--है ? 
जिल-- 
[ झोंठ चबाकर ] 
न--पर अब तो ओर सब नष्ट हो गया | 
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हिलक्रिस्ट--इसमे मुझे तो खेद है नहीं । 


जिल--मेरा तात्पयं यौवन के स्नेह-स्वप्त से बिल्कुल 
नहीं है | पर में मित्रता अ्रवश्य रखना चाहती 
हूं । में तो दादा ! प्रत्येक वस्तु का उपयोग 
करना चाहती हंं, पर जहां चारो ओर 
घुणा ही घृणा हे तब यह कहां सम्भव है? 
तुम तो इन्ही ऋंझटों में पड़े रहोगे और मुझे 
भी डाले रहोगे। और में तो जानती हूं कि 
हम आप सभी इसी में लोटा करंगे और 
सिवाय अपना अपना दाव ताकने के ओर कुछ 
न सोचगे । 

हिलक्रि स्ट--त॒म्हें” अपने घर से मोह नहीं ? 

जिल--है क्‍यों नहीं ? अवश्य है । 

हिलक्रि स्‍्ट--पर तुम उसमें रह थोड़े सकागी ! जब तक 
वह लुच्चा रोका न जायगा सब पेड़ काट कूट 
डाले जायँगे | चिमनियां, चुआँ और बरतन के. 
ढेर के ढेर ही चारों ओर रह जायँगे। वह 


उधर-.- 
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[ दिखा कर ] 

ज़रा सोचो । 

| कऋन्‍्च विन्डो में से दिखाता हे माना वह उन लिमनियों के 
खेतों का नष्ट करते देख ही रहा है। ] 
में यहीं पेदा हुआ था ओर मेरे बाप के बाप 
के बाप भी यहीं हुये थे । वे लोग उन खेतों कोा 
ओर पेड़ों का बहुत चाहते थे और यह जंगली 
अपनी खुधार की स्कीम लिये बेठा है । सच 
मुच इसी सेन्द्री में ही मेंने घोड़े पर चढ़ना 
सीखा था। ऐसी सुहावनी कु ज शायद ही कहीं 
हे।। इन मेहर पेड़ पर में चढ़ चुका हू ।न 
जाने दादा ने क्‍यों इन्हे बेच डाला--लेकिन 
ये कौन सोचता था और फिर ऐसी बुरी मुहृत्त 
में जब कि पास रुपे की भी कमी हे । 


जिल-.. 
[ उसके हाथ से चिपटकर ] 
दादा ! 
'हिलिक्रस्ट-- हाँ, पर ज्ििल ! तुम इस जगह के इतना नहों 
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चाहतो जितना में कभो कभो सेचा करता हूँ 
कि तम छोकड़ी छोकड़े किसी भी वस्त का 
इतना नहीं चाहते जितना हमलोग । 
'जिह--नहीं दद्दा ! मैं तो चाहती हूं। 
हिलक्रिस्ट--सब तो तुम्हारे सामने ही है। तुप जीवन भर 
चाहे यहां रहे। ओर फिर भी इस पुशने घर से 
अच्छा स्थान तम्हे और कहीं न मिल सकेगा । 
बिना लड़े तो में इसे नहीं बरचाद होने दूगा। 
- गार प्रगट हुये समझ कर फ्रेन्च विन्डो से बाहर 
निकल कर दाहिनी ओर चला गया। जिल पीछे पीछे 
खिड़की तक जाकर देखती हे | सर पीछे घुमा कर उसके 
पीछे हाथ बाँध लेतो है। ] 
'जिल---अहा-- 
पीछे एक शब्द होता है 'जिल'। वह घृमती है झोर सट्ठम कर 
पीछे इट जाती है | दाहिनी खिड़की की झोर कुकती 
है । राल्फ बाई शोर से खिड़को के बाहर देख 
पड़ता है। ] 
कौन श्राता हे ? 


जज 
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राल्फ- 
[ बाई चोखट पर टिककर ] 
शत्र-- छिय्रो के बटुएं के लिये। 
मिल--शन्न ! बड़ा बुरा हे । 


[ राल्फ खिड़की से निकलता हे और फश पर से जहां छिन्ो का 
ब्हैनिटी बैग गिर पड़ा था उसे पा जाता है, तब फिर फ्रेन्छ' 
विन्डो की बाई' चोखरट पर टिक जाता है। ] 


राल्फ-...दो अब कुछ नहीं हो सकता ? क्‍यों १ 


जिल--तम तो जानते हे। । 


राल्फ--पिता के पाय । 
जिल--तीसरी और साथी पीढ़ी मे । भला मेरे पिता ने 
क्या पाप किया ? 


राल्फ--एक तरह से कुछ भी नहीं। पर जैसा कई बार 
कह चुका हूँ केवल यही कि तुम लोग हम: 
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लोगों को बाहिरी क्‍यों समभते हे। ? यह तो 
हमे अच्छा नहीं लगता । 


'जिल--तो तुम को तो ऐसा न हे।ना चाहिये। मेरा 
तात्पयं है कि उनको भी ऐसा नहां चाहिये । 


राल्फ--मेरे पिता वैसे ही मनुष्य हैं जैसे तम्हारे । वे 
बस हमी लोगों में गुथे रहते हैं और उनका 
यह सब काम धंधा हमप्री लोगों के लिये है 
भी । जैसी तुम्हारी मां ने छिआ के साथ व्यव- 
हार किया वैसा हो यदि तुम्हारे साथ किया 
जाय तो तुम्हे' अच्छा लगेगा ! तम्हारी मां ने 
ही यहां के सब भले मानसों का ऐसा भर 
दिया है कि बेचारी छिओ के पास केाई 
आता भी ता नहीं । ओर क्यों ? यह निनन्‍्दनीया 
नहीं है कि किसी के ज्ञात बाहर कर दिया 
जाय केवल इसी लिये कि वह त॒म्हारे कथना- 
जुसार 'नया' हे? उस की हेसियत बनाने के 
बदले ओर नप्ट कर दी जाय ? 
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जिल--न । ये सब इस लिये नहों हे कि ये “लोग नये हैं? 
वरन्‌ यदि त॒म्हारे पिता पहले ही से भले- 
मानसों को तरह रहते तो उनसे बैसाहो व्यव- 
हार किया ज्ञाता । 

रा्फ--सचमुच ? मुझे तो विश्वास नहीं है। मेरे 
पिता बड़े याग्य हैं। वे समझते हैं कि उनका 
यहां पर दबदबा रहना चाहिये। सभी तो उन्हें 
दबाना चाहते हैं | हां, हां । ऐसा ही होता है । 
बस इसी से वे पागल हो जाते हैं ओर अपने 
मन की करने में फिर ओर उतारू हो जाते हैं । 
तुमको तो न्याय करना चाहिये, जिल ! 

जिल-में न्याय पर ही हूं। 

राल्फ--न--नहा/ हो। ओर फिर इससे चालों ओर 
छिआओ से क्या मतलब ? ओर छ्िओ बेचारी 
तो बिल्कुल ही निर्दोष है। वह बड़ी व्यथित 
रहती है। जब तक चालों का विवाह नहीं 
हुआ था तब तक तो पिता जी किसी के आने 
जाने की यर्वाह ही नहों करते थे पर तबसे-- 
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जिल- मैं मानती हूं कि यह सब बड़ा सुन्दर हे। 


राल्फ-ये तो “घूरे पर का कुत्ता! वाली कहावत है। 
पर में तुम्हे तो सदा इससे ऊपर ही खम- 
मकता था । 

जिल--भला, तुम्हे तुम्हारा घर बिगड़ना कैसा लगेगा ? 


राल्फ--में बहस नहीं करना चाहता। केवल यही कहूं 
गा कि यहां कोई वस्त स्थिर नहीं है । अन्य 
बस्तुओं की भांति मकान कम परिवतन शील 
नहीं हैं । 

जिल--अच्छा, तो फिर प्रयत्न करो ओर ले लो हमारा 
घर । 

राल्फ--हमे तुम्हारा घर नहों चाहिये। 

जिल---जैसे जैकमन्स का ले लिया ? 

राट्फ--बहुत अच्छा। में देख रहा हूं कि तुम्हारा मिजाज 
भी बहुत ही बिगड़ गया है। 

[ जाने के लिये मुड्ता है ] 
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जिला 
[ जब वह शोक होने लगा--धीरे से ] 
श्र ? 
रालफ-- 
[ घूम कर ] 
हां शत्र । 


जिल--श्रच्छा युद्ध के पहले लाओ हाथ तो मिला ले। 


[ वे छोग चोखट से हटते हैं ओर खिड़की के बीच में एक दूसरे से 
हाथ मिलाते हैं। ] 


& 
खक दूसरा 
ट्श्य २ 

शक प्रान्तीय होटल का बिलियर्ड रूम जहां चीज़ बेची 
शोर मोल ली जाती हैं। पर्दा काफी भागे है पर अधिक 
चौड़ा नहीं । इस पर नीलाम करने वाले के कमरे का 
काना अ्रंकित है जिसमें मंच की बाई' ओर एक पतली 
मेज़ तथा नीलाम करने वाले के बेठने ओर खड़े होने के 
लिये दे। कुसियां हैं| मेज़ 'फ़ूट छाइट्स' के समीप हे । 
उसपर हरे रंग के कागज़ों में नीलामी बस्तुशझ्ों का वि- 
वरण दिया हुआ्ना हे । उस जमाव में साधारण जनता 
ओर बोली बोलने वाले दोनें ही हैं | मेज़ की ऊंचाई पर 
बाई झोर एक द्वार । मेज़ के पीछे दीवार से लूगी हुई 
दो बेन्च हैं जिनके नीचे सीढ़ियाँ बनी हैं झौर दीवार 
के बीचों बीच एक बड़ा सा द्वार हे जैसा कि प्रायः बिलि- 
यड रूमों में हुआ करता है । उसकी भंभरियाँ झोक 
की लकड़ी की हैं । सितम्बर मास का अ्रन्त है। प्रकाश 


ऊपर के रोशनदान से झाता है। जब परदा उठता हे उस 
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समय मंच खाली हे पर डाकर भोर मिसेज़ हिलक्रिस्ट 
पीछे के द्वार से भाते हैं । ] 
डाकर-- 
[ मिसेज़ हिलक्रिस्ट से ] 
जरा माग से इधर हट आइये । आपने 
हानब्लोवर ओर चार्ली का देखा ? 
[ ज़्माव की ओर दिखाता है ] 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--तीन बजे प्रारम्भ होगा? क्‍यों? 
टाकर--ये समय के बहुत पाबन्द नहीं होगे क्योंकि 
अकेली सनन्‍्द्री ही ता नीलाम करना है। द्वार 
पर देखिये युवती मिसेजु हानब्लोबर उसे 
दूसरे लड़के के साथ हैं । 
[ दिखाता हैं ] 
उस तराई वाले का जिसके विषय मे मेंने 
आप से कहा था शहरसे ले आया हूं । 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--देखो डाकर उसके|विषय में बिल्कुल 
निश्चय करले।, नहीं तो जुरा सी ही गलती मे 
मरण हो जायगा। 
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[ सर हिलाकर ] 
ठीक है । जी हाँ ! बहुत से मनुष्य नीलाम 
देखने के लिये समय निकाल ही लेते हैं। 
ड्यक का भी आदमी यहाँ हे । आश्चय॑ 
नहीं जो वह भी बाधा डाले | 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--श्रोर तुम उन्हें (हिलक्रिस्ट को ) 


कहां छोड़ आये ? 


कब 


डाकर--मिस जिल के साथ आंगन मे हैं।वे आप 


के पास आते ही हैं । यदि में उनसे न भी 
मिल सकू तो आप उनसे कह दीजियेगा 
कि उनकी हद तक पहुँचने के बाद भी यदि 
मुझे बोली बोलते ही जाना हो ता वे अपनी 
नाक छिड़कने लगेंगे । ओर जहां उन्होंने 
ढुबारा छिड़का कि में बिल्कुल रुक जाऊंगा। 
पर ऐसी आशा हे नहीं, क्योंकि हानंब्लोवर 
अपना रूपया फेकता नहों । 


पिसेज़ हिलक्रिस्ट--त॒म ने हद क्या तय की है ? 
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डाकर--डः हजार । 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--ये ता वड़े करार दास हैं । खेर ईश्वर 
तुम्हे सफलता दे, डाकर ! 

डाकर--सफलता ! में ज़रा मिसज़ छिआ के उस 
मामल के देखल' | आप चिन्ता न कीजिये 
किसी न किसा प्रकार हप लाग करहा 

ल॑ग। 

[ वह आंख दुबाकर उंगली नाक पर रखता हे भोर द्वार के 
बाहर जाता है । ] 

[मिसेज़ हिलक्रिस्ट दे। सीढ़ियां चढ़ती हे और द्वार के 
दाहिनी ओर बेठ जाती है । छम्बी कमानी वाला चश्मा 
पढने है । पीछे के द्वार में से क्लिओओ और राट्फ्‌ 
थाते हैं। वह उससे जाने का संकेत करती है भोर 
द्वार बन्द कर लेती है । ] 

छिओ-- 

[ पघ्रिढ़ियों के नीचे बेन्चों के बीच में होकर ज़रा साधारण 
तोर से पुकारती हैं। ] 
मिसेज हिलक्रिस्ट ! 


दे 
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मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
[ कुछ चॉक कर ] 
क्या कहा ? 
विलओ-- 
[ फिर |] 
मिसेज हिलक्रिस्ट ? 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--क्या हे? 
किलओ--मैंने तो कभी तुम्हें हानि परुँचाई नहों। 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--क्या मेंने कभी कहा है कि तमने 
पहुँचाई हे? 
क्लिओ--नहीं ! पर तम्हारा व्यवहारिक अभिनय 
(०६ ) ऐसा ही है कि मानो मेने कभी 
पहुँचाया हो । 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--मुके तो मालम नहीं कि आज 


तक मेंने कभी भी अभिनय ८ बल ) 
<ज्‌ 
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किया है । सिवाय इसके कि तुम अपने 
घराने की एक हो मु्े तमसे मतलब ही 
क्या ? 

क्लिओ--मैं तो त॒म्हारा घर नहीं उजाड़ना चाहती 
हूंन' 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--तों उनको रोको | वह देखो, तम्हारा 
पति अ्रपने बाप के साथ वहां हे । द 

क्लिओ--मैं--मैंने तो बहुत कोशिश की । 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट-.. 
[ उसकी और देखकर ] 
अच्छा ! तो में समभती हूं कि ऐसे आदमी 
ओरते क्या कहती हैं इस पर ध्यान भी नहीं 
देते । 
छिओ-- 
[ कुछ तेज़ी से ] 
में अपने पति से बड़ा स्नेह करती हूं। मैं-- 
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मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 


[ उसकी भोर दढ़ता से देखकर ] 


में कुछ ठीक ठीक समभी नहीं कि तम मुझ से 
बोलने क्‍यों लगीं । 
'क्िओ-- 
( कुछ द्रवित रोष से ] 
केवल इसी विचार से कि तुम मुझसे शायद 
मनुष्यों का सा व्यवहार करने लगो। 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--सचमुच ? क्षमा करो मैं इस समय 

ज॒रा चुप रहना चाहती हूं । 

छिओ-- 

[ कुछ दुखित भाव से ] 
अवश्य, अवश्य । में जाकर दूसरे सिरे पर 
बैठंगी ! 

[ वह बाई ओर इटती हे, सीढ़ियों पर चढ़ कर बैठ जाती 
हे । राष्फ द्वार से देख कर कि वह कहां बैठी है 
उसी के पास जाकर बैठ जाता है। मिसेज़ हिलक्रिस्ट थोड़ा 
झोर दाई शोर खिसक कर बैठ जाती हैं । ] 
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राल्फ-- 
[ मिसेज़ हिलक्रिस्ट पर एक दृष्टि डाल कर शोर क्लिभ्ो की 
ओर कुककर ] 

कहे तबियत तो ठीक है ? 

छ्लिओ--बड़ी गर्मो हे । 
[ वह विवरण के पर्चे से ही हवा करने लगती हे ] 

राल्फ--वह देखों डाकर खड़ा हे । में इससे बड़ी घृणा 

करता हूं । 
छ्िओ--कहां ? 
राल्फ--वह वहां नीचे । देखा ? 

[ मंच के दाहिनी भोर देखता है ] 


छक्िओ-- 
[ कुछ दवांफ कर बैठ जाती हे ] 
ओ्रोफ ओ ! 
रालफ-- 
[ यह न देख कर ] 
उसके पास यह दूसरा कौन है जो इधर देख 
रहा है ? 
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छ्लिओ--में नहों जानती । 
[ विवरण पत्र के उठा कर इस प्रकार हवा करने लगी कि उसका 
चेहरा उसके पीछे छिप जाय ] 
राल्फ-- 
[ उसकी ओर देखकर ] 
तुम्हारा जी अच्छा नहीं है ? थोड़ा पानी लाऊं ? 
[ वह उसके सर हिलाते ही उठ बेठता है, द्वार तक ही 


पहुंचा था कि जिल और हिलक्रिस्ट आागये । हिलक्रिस्ट 
उसके पास से निकल कर श्पनी स्त्री के पास बैठ गये।] 


जिल---हम लोगों को निकलवाने आये हो ? 


राल्फ--- 
[ ज़ोर से | 
नहीं तो, में तो छलिआओ की देख रेख मे हूं क्यों-- 
कि उसका जी अच्छा नहीं । 
जिल--- 


[ उसकी शोर देख कर ] 
खेद है | वह यहां आई ही क्‍यों । 
बदर्‌ 
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[ राल्फ उत्तर न देकर चला जाता हे। जिल क्लिझो की ओर 
देखती हे ओर फिर अपने माता पिता की ओर जो चुप 
चाप बाते कर रहे हैं। पिता के पास बैठ जाती है ] 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--जैक ! तम्हे वहां से डाकर देख 
सकता है ? 
[ हिलक्रिस्ट सर हिलाता है ] 
क्या समय हे ? 
हिलक्रिस्ट---तीन बजने में तीन मिनट । 
जिल--आपके पांव में तो कुँकुनी नहीं चढ़ी ? 
हिलक्रिस्ट--चढ़ी तो हे । 
जिल--ओऔर अम्मा ! तुम्हारे ? 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--न ! 


जिल--जब हम लोग आंगन में थे तव उस खब्बीस हान- 
ब्लोवर की बर्तनों की एक गाड़ी निकली थी । 
यह बड़ा अपशकुन हे । 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--बेवक़॒फी की बातें मत करो । 
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जिल--देखा उस बूढ़े बेल को ! दादा, लाओ हाथ 
पकड़ लो । 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--जैक, देख लो जेब मे रुमाल है? 


हिलक्रिस्ट--में छु: हजार के ऊपर नहीं जा सकता। इतने 
ही में पाई पाई के लिये रियासत रहन रखनी 
पड़ेगी । ओर इसस अधिक में तो फिर रिया- 
सत टिक ही नहीं सकती । 

[ वास्कट की जेब में टटोलता हे भोर रूमाऊल का कोना वाहर 

खींच लेता हे । ] 

जिल--ओह ! पीछे देखो मिस मुलिन्स भी आ गई। है 
न बुढ़िया बड़ी चंट? 

पमिसेज़ हिलक्रिस्ट--आइ हैं आंखों का सुख देखने। मुझे 
तो सचमुच बड़ा बुरा लगा जो इसने तुम्हारी 
मांग नहों मानी । “निष्पक्षता विश्पक्षता? सब 
बनावटी बाते हैं । 

हिलक्रिस्ट--इसमे उसको दोष नहीं, दे सकते । जो ही 
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कुछ मिलजाय लेना चाहिये। ये तो मनुष्य का 
हे ० आई च 
स्वभाव हे | उंह ! वाइवा * के पहले कभी में 
भी ऐसा ही सोचा करता था। ये डाकर के 
पास दूसरा कोन हे ? 
जिल--कैसी वेवक॒फ़ है ! 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 

[ स्वृ॒गत ] 
हां ! ठीक है । 

[ धीरे से उसने क्लिओ की श्रोर देखा वह अपनी कुर्सी 
पर चुप चाप धंसी हुई पड़ी थी भर क्रमपत्र से 
धीरे धीरे हवा कर रही थी। ] 

जैक ! उससे पूछी मेरा स्मेलिंगसाल्ट लेगी ? 


हिलक्रिस्ट-- 
[ साल्ट लेकर | 
इस सहदयता के लिए ईश्वर को धन्य- 
वाद हे। 
77 7 व्याइका” मौखिक परी । 
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मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 


[ घब्ड़ाकर ] 
अर ! में-- 
जिल-- 
[ माँ की झोर शीत्रता से देग्वबकर तथा साल्‍ट्‌ट छीन कर ] 
में जाऊंगो । 
[साढ्ट लेकर छिद्मों के पास्त जाती है ] 
तम ता एकदम पीलो पड़ गई हा । ला, ज़रा 
सूघ ला। 
छिओ-- 


[ घबड़ाहट से देखकर | 
नहीं, क्‍या करूंगी ? धन्यवाद हे! में ता 
अच्छी ह । 
जिल-- नहीं नहां । सूघा ता सहो। 
[दिलझ्रो ले लेती दे ] 


जिल--ज़रा क्रमपत्न देखू' ता। 
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[ बह क्रमपत्र ले लेती हे ओर पढ़ने ऊगती हे पर क्लिश्रो 
अपना चेहरा हाथ से श्रार शीशी से ढक लेती हे ] 
बड़ी गर्मो हे। क्‍यों न ? अच्छा रक्खो इस।, 


छिओ-- 
[ उप्की सुन्दर कालो भांख वेचेनी से इधर उधर देखती हैं ] 
राल्फ मेरे लिए थाड़ा सा पानो लाने गया था । 
जिल--तुम यहां बेठो क्‍यों हा! त॒प्र त। यहां आना 
भी नहां चाहती थों, फिर क्यो आई ? 
[ बिलझ्ो सर हिलातो है ] 
अच्छा, ले पानी भी आगया। 

[ क्रमपत्र वापस दे देतो है आर चाक्ियों के बोच से 
राल्फ़ के पाप्त से निकलतां हुईं अपनी जगह पर जा 
बैठती है । ] 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट अबतक दिलओ, जिल, डाकर ओर उसके मित्र 
को देख रही थीं श्रोर हाथ से कुछ पछने का संकेत करती 
हैं पर इसर निराशाजनक मिलता हे। ] 


जिल--क्या बजा होगा, दादा ? 
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हिलक्रिस्ट-- 
[ घड़ी में देखकर ] 
तीन मिनट हो चुके। 
जिल-- 
[ झाह भर के ] 
ओह ! बिल्कुल नरक की सी गर्मी है । 


हिलक्रिस्ट--जिल ! 


जिल--भूल हो गई, दादा। में ज़रा सोच रही थी । ये 
देखिये आगया । उंह ! यही हे न ? 


मिसेज़ हिलक्स्टि--हुश ! 


[ नीलाम करने बाला बांई' झोर से आकर मेज़ पर चला जाता 
है। ये मोटा ताज़ा ठिगना छाल चेहरे वाला साधा- 
रण सा मनुष्य हे; उसके कटे हुये भूरे बाल टोपी का 
काम देते हैं। ओर भूरी मूछ भी कटी हुईं हैं। उसकी 
पलक बड़ी शीघ्रता से कपक जाती हैं। वह तो देख लेता 
हे पर जिसे देखता है वद्द नहीं जान पाता । बनावटी हंसी 
कभी कभी हंस लेता हे । जब बोली कम् बोली जाती है 

९्‌ज 





धोखाधड़ी | दृश्य $ 


तब उसकी आंखों से पता चलता हे कि वष्द केबल 
नीलाम करने वाला ही नहीं हे वरन उसमें कुछ मनुष्यता 
भी हे। चाहे जिसे आँख मार देता है । एक खाकी स॒ट 
पहने है । वास्कट के बटन बिल्कुल खुले हैं । चोंड़ा मुड़ा 
हुआ कालर पहने हे ओर छोटी सी काली टाई बाँधे है। 


जिस समय वह अपने काराज़ ठोक ठाक कर रहा था उस 
* मय हिलक्रिस्ट चुप चाप बेठे थे। ब्िलश्नो पानी पीकर 


फिर पीछे कुक गई थी ओर स्मेलिग साल्‍्ट नाक में छगाये 
थी। उसी के पास राल्फ़ अपनी ऊुसीं पर आगे की श्रोर 
झुका हुआ था और कनखियों से जिल की झोर देख रहा 
था शोर श्रब भूरी दाढ़ी वाला एक दुरलाल भी नीलाम 
करने वाले की मेज़ के पाप शागया था । ] 


नीलाम करने बाला-- 


[ मेज खट खटाकर | 


आप लोग को निराश करने भे मुझे बड़ा खेद 

है । पर क्या करू आज केवल एक ही वस्त 

नीलाम पर हे--डीपवाटर की सेन्‍्ट्री नम्बर 

एक। क्रमपत्र पर जो दूसरी थी वह हटाली 
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गई। और जो तीसरो यानी “बिडकाट!' 
'केनबे' के! पेरिश” में सबसे बढ़िया माफ़ी की 
जमीन ओर घर है। उसको दूसरे सप्ताह में 
बेंचेगे। तब बिना किसी रोक टोक के बड़ी 
खुशी से बच डालूंगा । 
[ किर कारये क्रम में देखने लगता हे ताकि छोगों को भी 
समम बम लेने का अवसर मिल जाय ] 
अच्छा देखिये जैसा कह चुका हूं केवल एक ही 
जायदाद बेचना हे माफ़ी नम्बर एक--बड़ी 
उपजाऊ है चाहे जो पैदा कर लीजिये--पाक 
जैसी रहने के लिये भी ये सेन्ट्री अच्छी हे-- 
एक ही जायदाद हे--अव्वल नम्बर के लोग 
हैं ओर अव्वल ही नम्बर का मौका है 
[ मुस्करा कर | 


अ्रब ज़रा शर्तें सुनलीजिये मिस्टर ब्लिन्काड 
पढ़े देते हैं। बहुत लम्बी चौड़ी नहीं है । 
[ बैठ जाता है भोर सेज़ पर दो बार खट खटाता है दलाल खड़ा 
होकर नीलाम की शर्तें पढ़ता है इतने ज़ोर से कि 
९७ 
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कोई सुन ही नहीं सकता । जेसे ही वह पढ़ने लगता है 
पीछे से चाल्स हानंब्लोवर प्रवेश करता हे ओर एक क्षण- 
भर ठद्वर कर हिलक्रिस्ट की ओर देखता हे ओर मुछे 
उमेठता हे । फिर अपनी पत्नी की झोर जाता हे और 
उसे छूता हे ] 
चालसे--छिओ ! जी श्रच्छा नहीं है क्‍या ? 
[ उसके चेहरे की घबड़ाहट सब पर प्रगट हो जाती हे ] 
चालस--इन लोगों से अलग हट चलो । 
[हिलक्रिस्ट की श्रोर सर हिला कर । क्लिशो जनता की दाहनोी 
झोर मंच के नीचे शीघ्रता से देखती हैं ] 
क्लिओ---नहीं । मैं ठीक हूं । वहाँ तो ओर अधिक गर्मी 
होगी । 
चाल्स-- 
[ राब्फ से ] 
अच्छा इनकी देख भाल रखना में जाता हूं । 
[ रालफ़ सर हिछाता हे चादस हिलक्रिस्ट की झोर देखता हुआ 
द्वार की ओर बढ़ जाता है भोर मिसेज़ हिलक्रिस्ट उसकी 
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ओर बरांबर बिज्ज़ की तरह देखती रहती है । दकालछ 
ज्यों ही समाप्त करके बेठ जाता हे त्यों ही वह बाहर चछा 
जाता है ।] 
करने वाला[-- 
[ खड़ा होकर खट खटाता हे ] 
ऐसी अच्छी भूमि सवंदा बिकने नहीं आती 
क्या कहा 
[ सामने बेठे हुये एक मित्र से ] 
डीपवाटर में इससे अच्छी दूसरी भूमि नहीं- 
ठीक है मि० स्पाइसर ! में तो गांव का खूब 
जानता हूं। बड़ी अच्छी ज़मीन हे ओर केसे 
मोके की है । अच्छा अब अधिक तारीफ करके 
आपके तंग नहीं करूगा ओर क्या खूब ते 
पानी है और लकड़ी भी बहुत हे तिस पर भी 
लकड़ी पर किसी प्रकार की रोक टोक नहीं 
दे । 
उसमे कोई बाधा नहीं दे सकता जो चाहो 
सो करो। अजी उसका मोका क्‍या है रतन हे 


९९ 


[ दृश्य ३ 


रतन । और घर के लिए भी बस--ड्यूक और 
हिलक्रिस्ट के बीच में माना पन्ने का टुकड़ा 
पड़ा है । 
[ मुस्कराकर ] 

न आयरलेंड का कगड़ा न फंभठ बरन वह तो 
बड़ी शान्त जगह हे । इस जवार में तो रईसां 
के लिए दूसरी ऐसी अच्छी जगह हे नहीं। 
ओर ऐसी कही राज़ रोज़ हाथ नहीं 
लगती 


[ मंच के बाई झोर हानंब्लोवर के भोर देखता है ] 


उसी के साथ खनिजञ्ञ पदार्थ का अधिकार 
भी ता है ओर आप ता जानते ही हैं कि डीप- 
वाटर भर मे सब से अच्छी मिट्टी वहीं की है। 
अच्छा कितने से शुरू करू ? तीन हज़ार कहे ? 
जा बताइये? में कुछ नहीं कहता। आप के पास 
ता मुझ से अधिक समय है। दो सो एकड़ 
अव्वल नम्बर की खेती ओर चराऊ भूमि और 
उसमे भी घर के लिए भी सर्वोत्तम स्थान और 
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न जाने कितनी ओर सुविधाय साथ । 


ते फिर क्‍या कह' ? 
[ स्पाइसर को बोली ] 


दो हज़ार ? 

[ हँस कर ] 
इससे आप को हानि नहीं होगी मिसेज 
स्पाइसर । ड्यूक के ऊपर यह इतने कोा 
मंहगी नहीं है । दा हजार के ? 


[ मच की बांई और से दहानंड्लोवर की बोली ] 
ओर पांच । धन्य है सरकार ! बाली दे। हज़ार 


पांच सी । 
[ नीच खड़े एक मित्र से ] 


कुछ कहिये मिस्टर सन्‍्डे ! सर क्या खुजलाते 


हें । 


[ दाडिनी ओर से डाकर की बोली ] 


ओर पांच | इतनी अ्रच्छी ज़ायदाद के लिए 
तीन हज़ार । क्‍यों आप क्या समभते हैं कि 
अच्छी नहीं है ? बढ़िये जनाब कुछ हिम्मव 
कीजिये | 
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[ कुछ रुक कर ] 
जिल--दादा ! में बोलियां क्‍यों नहीं देख सकती ? 


हिलक्रिस्ट--अखीरी डाकर की ही थी। 
नीलाम करने वाला--तीन हज़ार-- 


[ हानब्लोवर ] 
तीन हज़ार पांच सो ? चार कह ? 
[ बीच से एक बोली ] 
नहीं में कुछ नहीं कहता । सो सो भी मान 
लगा बेली तीन हज़ार छह सौ-- 
[ हानब्लोवर ] 
और सात | तीन हज़ार सात सो ओर-- 
[ जनता को घूरता हुआ ] 
जिल--दादा ! ये कौन था? 
हिलक्रिस्ट--हानंब्लोवर । ये बीच वाली ड्यूक की है । 
नीलाम करने वाला--झब आइये मुझे दिन भर के 


लिये न बैठाइये | चार हजार कह ? 
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[ डाकर ] 
धन्य है। आपने प्रारम्भ किया है। और एक ? 
[ बीच से एक बोली ] 
चार हज़ार एक सो । 
[ हानंउलोवर ] 
चार हज़ार दो सो । 
आपकी कह सरकार ? 
[ डाकर से ] 
ओर तीन । बेली चार हज़ार तीन सो। 
जवार में ऐसी ज़मीन नहीं हे। बस जितने 
की हे उतने ही मे बंच रहा ह' उसके लिये 
कुछ भी बहुत नहीं । 
[ मुस्कराता हे ] 
[ हानब्लोवर ] 
चार हज़ार पांच सो । 
[ बीच से ] 
ओर छह । 
[ डाकर ] 
ओर सात । 
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[ हानब्लोबर ] 
ओर आठ । 
नो कह' ? 
[ बीच वाला चुप हो जाता है ] 
( डाकर ] 
ओर नो । 
[ हानंब्लोवर ] 
पांच हज़ार । बाली पांच हज़ार ! पांच 
हज़ार । ये ठीक हैं | कुछ ज्ोर मालुम द्वाता 
दे। पांच हज़ार ! 
[ रुक जाता हे भर दलाछ से बात करने रूगता हे ] 


हिलक्रिस्ट--अ्रद् तो दो ही रह गये। 
नीलाम करने वाला--ये जायदाद अभी नहीं मिल 


सकती । बोली पांच हजार। 
[ ढाकर ] 
ओर एक । 
द [ हानब्छोबर ] 
ओर दो | 
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[ डाकर ] 
ओर तीन । पांच हज्ञार तीन सो । 
ओर पांच सरकार ? 
[ हानब्लोवर ] 
पांच हज़ार पांच सो । 
[ क्रम की भोर देखत। है |] 


जिल--. 


[ खिन्न होकर ] 
दादा । शत्र है। 
नीछाम करने वाहा--ऐएऐसा अवसर कदाचित्‌ फिर 
न आयेगा जैसा किसी कवि ने कहा हे। 


“ कितना पछताओगे, 
यदि इसे न पावेागे। ” 


सरकार पांच हज़ार छह सो कह ? 
[ डाकर ] 
बाली पांच हज़ार छह सौ ? 
[ हानब्छोवर ] 
ओर सात । 
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[ डाकर |] 

ओर आठ । 
पांच हजार आठ सो पांउउ अभी तो बढ़ रहे 
हैं। अभी तो दाम ही नहीं आते हैं । 

[थोड़ा सा रुक कर | अपने प्रयास की सफलता पर मत्था 
पाछते हुये ] 

जिल--अ्रपनी हे दादा ? 

[ ट्विलक्रिस्ट सर हिलाता है। जि रालफ़ की झ्ोर देखती हे । 


रालफ का चेहरा बड़ा उदास है। छ्लिभ्रो तो हिी तक 
नहीं । मिसेज़ दिलक्रिस्ट के कान में कुछ कद्दती है । 


नीलाम करने वाला--बोली पाँच हज़ार आठ से-- 
पांच हजार आठ सो । 
बढ़िये जनाब बढ़िये । अभी क्या है ? धन्य है 


सरकार । 
[ हान ब्लोवर ] 
पाँच हजार नोसो । ओर---? 
[ डाकर |] 


छह हज़ार। बोली छुह हज़ार--बाली छह 
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हज़ार--छह हजञार। यह सेन्द्री---जवार भर 
में सर्वोच्तम--जाती है कम दाम मे--छुह 
हजार मे । 
हिलक्रिस्ट-- 
[ भुन भुनाकर |] 
कम ! हे ईश्वर ! 
नीछाम करने वाला--छह हजार के ऊपर कुछ ! बढ़िये 
जनाब ! अभी से चुप होगये । जारा दम 
भरिये । छह हजार में ? बस छठी हजार 
पाऊंड में। खर ! तो बेचता हूं । छह 
हजार एक-- 
[ खटकाता है ] 
छह् हजार दो । 
[ खटकाता है ] 
जिल-- 


[ धीरे से ] 
अब तो मिल गई। 
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नीलाम करने वाल-और एक सरकार । 
[ हान ब्लोवर ] 
बाली छह हजार एक सो । 
[ दलाल उमस्रक्ा हाथ पकड़ कर कुछ कहता हे और वह सर 
हिला देता हे ] 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट - जैक ! अब नाक छिड़के। 
[ हिलक्रिस्ट छिरकता है ] 
नीलाम करने वाला--छह हजार एक सौ । 
[ डाकर | 
ओर दे । धन्य हे । 
[ हान ब्लोवर ] 
ओर तीन | छह हजार तीन सो । 
[ डाकर ] 
ओर चार । छह हजार चार सो पाऊंड। 
अरे ये जिर्मीदारी छह हजार चार सो पाऊड 
में । मुफ़्त फंकी जाती है ! मुफ़्त ! 
[ रुकता हे ] 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--देता है ? 
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नीछाम करने वाला--बाली छह हजार चार सौ । 
[ हान ब्लोवर | 
ओर पाँच । अर: क्रप्र#4/ 
[ डाकर |] ५ 
ओर छह । )).०५२-० 0 
[ हान ब्लोवर ] 
ओर सात । 
[ डाकर ] 
ओर आठ । 
[ रुक जाते हैं बांए' द्वार से कोई दलाल को बुछाता है वह 
उठ के जाता है भोर उधसे बातें करता है ] 
हिलक्रिस्ट- 
[ भुनभुनाते हुये | 
बस हं। चुका चाहे सिले ओर चाहे नहीं। 
नीछाम करने वाला--छद॒ हजार आठ सो में--छह 
हजार आठ सो--एक 
[ खटकाता है ] 
_दे।-- 
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[ खटकाता हे ] 
ओर अखीरी बार | ऐसी बढ़िया जगह 
[ हान ब्लोवर ] 
ओर नो । धन्य हे छह हजार नो सौ । 
[ हिलक्रिस्ट रूमाल निकाल लेता है ] 
जिल--अ हो । दादा । 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
[ काँपते हुये ] 
अभी ठहरो। 
नीलाम करने व[ला--सात हजार कहूं ? 


[ डाकर ] 
सात हजार । 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
[ कान में ] 
नीचे करलेा । अभी मत दिखाओ | 


नीलाम करने वाला--सात हजार--देखे जाती हे 
सात हजार मे---एक--- 
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[ खटकाता हे ] 
दे।-- 

[ खटकाता है ! 

[ हान ब्लोवर ] 
ओर एक । धन्य है सरकार ! 

[ हिल्क्रिस्ट--नाक छिकरता हे। जि घबड़ा कर कुप्तीं में पीछे 
टिक ज्ञाती हे श्रोर छाती पर हाथ कस कर बांध लेती 
हैं। मिसेज़ हिलक्रिस्ट--झोठों पर रूमारू रखकर भी 
चुपचाप बैट जाती हे ओर हिलक़रिस्ट भी चुप है। ] 

[ नीलाम करने वारा 5हर२ कर दलाल से जो श्रपनी जगह्द 
लोंट आया था बाते' करता हे ] 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--अरे जैक ! 

जिल--दादा बढ़े चले। बढ़े चले ! 


नीछाम करने वाहा--अच्छा श्र देखिये सेन्‍्द्री पर 
बोली सात हजार एक सो की है। ओर मुझे 
आज्ञा मिली हे कि यदि अधिक दाम नहों अआते 
ते निकाल दू। ये दाम ठीक हैं पर अश्रधिक 
नहीं । 
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[ झपने मित्र स्पाइसर से ] 
काई भारी कीमत नहीं । 
[ मुसकरा कर ] 
भारी तो तम स्वयं समभते हे! सात हजार 
दो सौ कौन देता है ? काई नहीं ? अब बताइये 
में क्या करू ? सात हज़ार एक सो--एक 
[ खटका कर | 
दी -- 
[ खटका कर | 
[ जिल धीरे से भुनभुना कर |] 
हिलक्रि स्ट - 
[ अचानक विचित्र स्वर से ] 
ओर दे। । 
नीलाम करने वाला-- 

[ आश्चरय से व्रूसम कर तथा हिलक्रिस्ट की ओर सर हिलाकर ] 
धन्य है सरकार । और दे ! सात हज़ार दो 
सो। 

[ हिलक्रिस्ट ओर हान दोनो पर जमाते हुये ] 
सरकार ! आप भी कुछ कहेगे ? 
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[ हानंब्लोवर ] 
ओर तीन। 
[ हिलक्किस्ट ] 


ओर चार। सात हज़ार चार सो । 
[ हानंब्लोवर ] 


पांच । 
[ हिलक्रिस्ट ] 
छः | सात हजार छः सो । 
[ रुऋकर ] 


हां जनाब, ये कुछ ठीक है पर ऐसो अच्छी 
जायदाद के अच्छे ही दाम भी आने चाहिये । 
इसमें बड़ी गुंजाइश है। 

[ हानंब्लोवर से ] 
आठ हज़ार कहा सरकार ने ? आठ हज़ार। 
जातो है आठ हजार पाउंड में । 

[ हिलक्रिस्ट ] 

और एक । 
[ हानब्छोवर ] 


और दे । 
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[ हिलक्रिस्ट ] 
ओर तीन । 
[ हानंब्लोवर ] 
ओर चार। 
[ हिलक्रिस्ट ! 
ओर पांच । आठ हजार पांच सौ | आठ हजार 
पांच सो में ऐसी अच्छी ज्ञायदाद। 


[ भोहें पोंछ कर ] 
जिल-- 
[ कान में | 
ओ हो दादा ! 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--बस हो चुका। अब रुक जाना 
चाहिए । 
नीलाम करनेवाल[--आठट हज़ार पांच सो मे--एक-- 
[ खटकाता है ह 
दो--- 
[ खटकाता है ] 
[ हानब्छोवर ] 
छः 
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[ ह्विलक्रिस्ट ] 


सात । 
[ हानब्छोवर से ] 


सरकार बढ़ेंगे ? 
[ ट्वानंब्लोवर ] 
आठ | 
हिलक्रिस्ट--नो हज़ार । 
[ मिसेज़ द्विलक्रिस्ट भोंठ चबाती हुईं उसकी झोर देखती है पर वह 
उसमें मस्त दे | 
नीलाम करनेवाला--इस ग़ज़ब की जायदाद के लिए 
ओर नी हजार ! यदि ड्यूक की समभ में 
आजाय कि यह ता उसके सर पर ही हे ते 
इतना ते वही दे देगा । तो सरकार ? 
[ हानंब्लोवर की ओर देखता है पर वह्द उत्तर नहीं देता ] 
कुछ तो बढ़िये। 
[ कोई उत्तर नहीं ] 
नो हज़ार में। सेन्द्री डीपवाटर नो हजार 
मे---एक -- 
[ खटकाता है ] 
दो-- 
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[ खटकाता हे ] 
जिल-- 
सांस खींच कर ] 
अब तो अपनी हे। 
एक आवाज़-- 


[ मध्य भाग के पीछे से | 
ओर पांच सो । 


नीलाम करनेवाल[-- 
[ आश्चय से उस स्वर की ओर दह्वाथ फेलाकर ] 
ओर पांच सो । नो हजार पांच सो । 
[ हानब्छोवर की झोर | 
सरकार कुछ कहेगे ? 
[ कोई उत्तर नहीं ] 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
[ कान में ] 
ये शायद फिर डयूक है ? दलाल उससे कुद्धे 
कहता है। 
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हिलक्रिस्ट-- 
[ भा पर हाथ फेरते हुये ] 
खेर किसी तरह रुका तो। 


नीलाम करनेवाला-- 
[ हिलक्रिस्ट की श्रोर देख कर ] 
नो हजार पांच सो में । 
[ हिलक्रिस्ट सर हिलाता हे ] 
फिर एक बार--सेन्द्री डोीपवाटर नो हजार 
पांच सो मे--एक-- 
[ खटकाता है ] 
दे।-- 
[ खटकाता हे--रुक कर द्वानंब्लोवर ओर हिलक्रिस्ट की ओर 
देखता हे ] 
अंतिम वार-- 
नों हजार पांच सो 
[ झौर सटखटाता है। बोली बोलने वाले की ओर देखता है |] 


मिस्टर स्माली शअ्रच्छा | 
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[ बड़े संतोष से | 
बस अब आज ओर कुछ नहीं है। 
[ नीलाम करने वाला श्लोर दलाल काम में लग जाते 
हैं झर कमरा खाली होने लगता है | 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
क्यों जैक यह स्माली ड्यू क का आदमी है! 
हिलक्रिस्ट-- 
[ मानो उत्तेजना की मूच्छां से जाग कर ] 
कया ? कया ? 
जिल-- 
दादा ! वाह आप भी केसे अड़ गये ! 
हिलक्रिस्ट-- 
उफ ! केसी भ्रांय कांय थी। में ते। बिलकुल 
अपनी हद के बाहर हे। गया था। बड़ी खैर 
हुई जो डथ क फिर आ कूदा। 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट-. 
[ राइ्फ़ ओर क्लिझो की झोर देखकर जो जाने के लिये 
खड़े थे ] 
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सावधान ! वो तुम्हारी वात खुन सकते हैं। 
जैक ज़रा डाकर को देख लो | 
[ नीचे नीलाम करने वाला शोर दुकाल कागज़ पत्तर लेकर 
बाईं'झओर जाते हैं । ] 
हिलक्रिस्ट खड़ा हो कर ऐड़ाता है मानो थकान दूर करता हो। 
पीछे का द्वार खुलता हे ओर हानंब्लोवर ञ्राता है । ] 
हानंब्लोवर--तुम ने बहुत दाम बढ़ा दिये। बड़े डट 
के बोली बोलते हो हिलक्रिस्ट ! लेकिन तव भी 
मुझ तक तो न पहुंच सके। 


हिलक्रिस्ट--3 ह ! नो हज़ार मेरे थे, बयूक और बढ़ 
गया । ईश्वर को धन्यवाद हे कि सेन्‍्ट्री एक 
भलेमानस के पास तो गई। 
हानब्लोवर-ड्यु क ! 
| इंसता हे ] 
ना न सेन्दट्री भलेमानस के पास गई है ओर 
न बेबकूफ़ के पास | वह आई है मेरे पास । 


हिलक्रिस्ट--क्या ! 
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हानंब्लोवर--तुम पर तो मुझे दया अती है। तुम इन 
बातों को नहीं सम्हाल सकते। ये बहुत ज़्यादा 
दाम है पर मुझे तुम्हारी हठ के मारे देना 
पड़ा। जब मैं इसे बनवाने लगूंगा तो इसे 
भूलंगा थोड़े ही। 

हिलक्रिस्ट--तो क्या वह तुम्हारी बोलो थी? 


हानब्लोवर--ओर क्या? मैं ने तो कह किया था कि जो 
मेरे विरुद्ध खड़े होते हैं उनके लिये में बड़ाही 
बुरा आदमी हूं। अब कदाचित्‌ तुम्हारा मेरे 
ऊपर विश्वास हो जञायगा ? 


हिलक्रिस्ट---ये तो नीचता की चाल थी । 


हानंब्लोवर-- 
[ कुड़कर | 
तुम ने उसे क्या कहा था ? धोखा घड़ी -- 
अय याद रखना हिलक्रिस्ट कि हम लोगों को 
धोखाधड़ी ही करनी है। 
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हिलक्रिस्ट-- 
[ मृठी बांध कर ] 
यदि हम लोग युवा होते-- 
हानंब्लोवर--अह-- घू से बाजी करना हम लोगों को 
शोभा न देगा। यह तो नवणवको के लिये ही 
छोड़ देना चाहिये । 
[ राषफ़ और जिल की भोर देखता हे भौर राल्झ की ओर 
एकाएक उ' गली उठाकर ] 
इस युवती से अलग रहो। मेंने तुम्हे देख 
लिया है ।ओर बाईजी तुम भी मेरे लड़के का 
पीछा छोड़दो । 
जिल-.. 
[ क्रोध रोककर ] 
दादा ! जी चाहता है इसकी आंख में थूक 
मारू। 


हिलक्रिस्ट--बैठ जाओ । 
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'[ जिल बैठ जाती है झोर वह हानंब्लोवर ओर उसके बीच खड़ा 
हो जाता है ] 
अब की तो तुम बेइमानी से जीत गये हो पर 
अब देखना है तुम उससे कहां तक लाभ 
उठाओगे। में समझता हूं क़ानून भी तुम्हे मेरी 
जायदाद नप्ट करने से रोक सकता है। 


हानब्लोवर--दिमाग अपना सही करलो । ऐसा नहीं हो 
सकता | फांसी तो तुम्हारे गले में पड़ ही 
गई हे बस अभी लट॒कबाये देता हूं । 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
अचानक |] 
जैसे तुम बेइसानी से लड़े वेसा ही हमे भी 
करना होगा। 


हिलक्रिस्ट--आमी ! 
'मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 


[ ध्यान न देकर ] 
तुम्हारे या तुम्हारे घरवालों के साथ यह 
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करना बेइमानी भी वो नहीं है । क्योंकि तुम 
लोग तो इस के बाहर हो। 


हानंब्लोवर--बहुत ठीक ! में बाहर तो हूं पर तुम्हारे 
चारों ओर हूं। बाई जी, अब तुस भी डीपवाटर 
में बहुत समय तक नहीं हो । अब अपने चलने 
का विचार करलो। में भविष्यवाणी करता हूं 
कि छः महीने में तम यहां से बाहर हो 
जाओगे ओर पड़ोसवाले भी तुम से छुट्टी पा 
जायँगे। 


[ झब सब ठीक रास्ते पर आगये |] 


छिओ-- 
[ मिसेज़ हिलक्रिस्ट के समीप झाकर ] 
यह आप का साब्ट हे। धन्यवाद है। दादा 
क्या आप-- 
हानब्लोवर-- 


[ झाश्चय से ] 
कया नहों कर सकता ? 
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छ्लिओ--आप कुछ प्रबन्ध नहों कर सकते ? 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट---हां यही तो । क्या आप समभौत ॥ 
कर ही नहीं सकते ? 


हानंब्लोवर-- 
[ एक दूसरे की भोर देख कर ] 
में तो कह चुका कि मेरी बह के प्रति--जिसे 
में तुम से कहीं अच्छी समभता हं-जो 
तुम्हारा व्यवहार था प्रायः उसी के कारण 
मुझे ये जायदाद लेनी पड़ी । तुम ने मेरा क्राध 
बहुत भड़का दिया । अब बात चीत से क्या 
लाभ ? छिओ ! तुम्हारी यह सचमुच बड़ी 
क्षमाशीलता है। अच्छा आओ | 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
[ गम्भीरता से ] 
मिस्टर हानब्लेवर | श्रच्छा होगा यदि तुम 


कुछ समभोता करले।। 
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हानब्लोवर--मिसेज हिलक्रिस्ट ! स्त्रियों को अपने ही 
काय से वास्ता रखना चाहिये । 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--बहुत अच्छा । 


हिल्क्रिस्ट--अआमी ! यह हमी लोगों पर छोड़ दो । क्‍यों 
युवक ! 
[ राल्फू से ] 
तुम्हारे पिता की आज की यह चाल तुम्हे 
पसन्द हे ? 
[ जिल राहफ़ की ओर देखती हे । वह बोलना ही चाहता हे कि 
हानंबड्लोवर कह उठता हे ] 
हानंब्लोवर-मेरी चाल? ओर मेरे पुत्र को मेरे ही 
विरुद्ध उभाड़ने को तुम क्‍या कहते हा ? 
जिल-- 
[ राल्फ से ] 
क्यो? 
राल्फ--हुके तो नहीं पसन्द, पर-- 
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हानब्लोवर--चाल ? अबे लोंडे ! चुप रह। मिस्टर 
हिलक्रिस्ट का आदमी बोली बोल रहा था. 
ओर मेरा आदमी मेरे लिये बोल रहा था। 
केवल भेद इतना था कि उनका आदमी 
पहले बोलकर रहगया ओर मेरा पीछे 
बोला । इसमें चाल क्‍या है? 

[ हँसता हे ] 

हिलक्रिस्ट--व्यर्थ है। हम लोगों को दुनिया ही 

दूसरी हे । 


हानब्लोवर--में ईश्वर से यही चाहता था | आओ 
छिओ । तुमभी आओ राल्फ ! छः महीने 
में मेरी चिमनियां बन जाँयगी ओर तुम्हारे 
चारों ओर मेरी लारियां दौड़ने लगंगी । 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--अगर तुम बनवा लो हानंब्लोवर ! 
तो-- 

हानब्लोवर-- 
[ मिसेज़ दिलक्रिस्ट की ओर देख कर ] 
मुफे तो हंसी आती है। तुम ने मुझसे नौ 
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हज़ार पांच सो इस ज़रा सी ज़मीन के. 
दिलवाये ज्ञो चार हज़ार की भी नहीं थी 
ओर तुम समभ्मती हो कि तुम्हे छोड़ 
दूंगा। मुझे! तो तुम्हारा इतना भी विचार 
नहीं जितना कि किसी को एक गुबरीले कीड़े 
का हुआ करता हे। अच्छा नमस्ते । 

राल्फ-दादा ! 

जिल--दादा ! यह तो बड़ा नगा हे । 

हिलक्रिस्ट--मिस्टर हानब्लोवर ! शाबाश ! 


[ हानब्झोवर हिलकिस्ट की ओर घूर कर मुस्कराते हुये विछझो का 
हाथ पकड़कर बाँई श्रोर चलता हे। पर द्वार पर ही 
डाकर ओर उसके साथ वह दूसरा मनुष्य खड़ा हे। वे 
लोग बकिलझओो की भझ्रोर देखते हुये मार्ग से हट जाते हैं. 
झोर क्लिओ चक्कर खाकर गिरना चाहती दे ] 


हानब्लोवर--छिओ ! क्‍यों ? क्या हुआ ? 
छिओ--मालूम नहीं। श्राज़ जी अच्छा नहीं है । 


[ कठिनाई से झपने भाप को संभालती है ] 
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मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
[ डाकर झोर ठस नये आदमी से संकेत कर छेती है ] 

कहे देती हूं मि० हानब्लोवर--कि अपनी हानि 
करके ही वनवाने पाओगे । 

हानब्लोवर-- 

[ कहने के लिये मुड़ता हे ] 

तुम अपने को बड़ी शांत ओर बड़ी चतुर 
समभकती हो पर शायद वास्तविक बातों के फेर 
में तुम अबकी हो पड़ी हो ओर यहां तो जीवन 
हो इसो में बीवा है। हानि वानि के विषय 
मे तो मुझ से कुछ कहा सत। मुझ पर 
कुछ भी प्रभाव नहों पड़ता। तुम्हारे पति ने 
मुझे ' वेशम ” कहा था में ग्रीक और लैटिन तो 
जानता नहीं पर में मे डिक्शनरी में देखा था 
तो उस में लिखा था भोटी 'खालवाला! । 
लेकिन जब तुम जैसों से पल्ला पड़ता हे तब में 
उससे कम भी नहीं हूं। अ्रच्छा नमस्ते। 

वह विछओ को आगे बढ़ाता है भर राल्फ़ के आगे झागे शीघ्रता 
से जाता है। ! 
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मिसेज़ हिलक्रिस्ट--धन्य है डाकर ! 


[ डाकर और झागन्तुक के साथ वह बांई' झोर घूमती है और 
बातें करती है। ] 
जिढू--दादा ! यह ते बड़ा बुरा हुआ | 


हिलक्रिस्ट--अब क्या हो सकता है ? सिवाय इसके 
कि हँसी ख़्शी से भुगता जाय। ये अपना 
पुराना घर ! इस में श्रब उसके बतंन घुलेंगे। 
सेन्द्री पर अब वह पेर रक्खेगा। ईश्वर जानता 
है मेरा तो हृदय भरा आता है जिल ! 
जिल-. 
[ दिखाकर ) 
देखो छ्िओ॥ले बैठ गई है | वह तो अभी मूच्छिंत 
हो गई थी | इस मे डाकर श्रोर उस आदमी 
का कुछ मामला अवश्य है । अम्मा से पूछी । 


हिलक्रिस्ट--डाकर ! 


[ डाकर मिसेज़ हिलक्रिश्ट के पीछे पीछे इसके पास झाता है ] 
3२९ 
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जोक [ दृश्य $ 
क्यों जी मिसेज हानब्लोचर का क्‍या 
गोलमाल हे ? 

टाकर--कुछ तो नहीं । 

हिलक्रिस्ट--आख़िर; ये है क्‍या ? 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--तुम न पूछी तो अच्छा है। 

हिलक्रिस्ट--मैं ज्ञानना चाहता हूं । 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--अच्छा जिल | बाहर जाओ और 
वहां हम लोगों के लिए रूको । 

जिल--उँह ! व्यर्थ की बात ! 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट---ये लड़कियों के खुनने योग्य नहीं । 

जिल--व्यर्थ ! में अख़बार जो रोज़ पढ़ती हूँ । 

हिलक्रिस्ट--..खेर जो उनमें रहता है ये उससे बुरा नहीं 
है पर - 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--तुम क्या चाहते हो कि तुम्हारी 


कन्या-- 
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झड़ २] धोखाधड़ी 


जिल--ये तो दादा ! बिल्कुल हास्थास्पद है। इसी 
अवस्था मे अरब तक तो में कई बच्चों की माँ 
हो गई होती । 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--मेरी समझ में तो यह कोई शान 
की बात नहीं । 

जिल--हां ! पर आप जानती तो थीं ही । 

हिलक्रिस्ट--क्या हुआ--क्या हुआ ? डाकर ! यहाँ 
आ जाओ | 

[ डाकर दाहिनी झोर से झाकर उनके कान में धीरे से कहता है ] 


क्या । 
[ फिर धीरे से कद्दता है ] 


हे परमात्मा ! 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--बिल्कुल ठीक है। 
जिल--बेचारी--चाहे जो हे ! 
मिसेज़ हिल क्रिस्ट-.बड़ी बेचारी । 
जिल- श्रम्मा ! क्‍या हुआ था पहले ? 


मिसेज हिरछक्रिस्ट--पर उसके बाद जे। कुछ हुआ वह 


शोर काम का है। 
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घोखाघड़ी [ दृश्य १ 
हिलक्रिस्ट--त॒म्हे ये मालुम केसे हुआ ? 
टाकर--ये जो मेरे साथ हें। 
[ आगन्तुक की शोर संकेत करके ] 
ये भी तो एजन्टों में से थे । 
हिलक्रिस्ट-बड़ा बुरा हुआ। मुझे तो खुनकर बड़ा 
दुख हुआ। 
प्रिसेज़ हिलक्रिस्ट--पर मैंने तो मना किया था । 
हिलक्रि स्ट--ज्ञरा अपने मित्र को तो बुलाओ | 
[ डाकर बुछाता दे ओर वह झा जाता हे] 
जो कुछ आप ने कहा है उसके विषय में आप 
बिल्कुल निश्चित हैं न ? 
आगन्तुक-बिल्कुल ! मुझे तो उसकी अच्छी तरह 
याद है। पहले उसका नाम था-- 
हिलक्रिस्ट--.खेर रहने दोज़िये में नहों सुनना चाहता। 


मुझे सचमुच बड़ा दुख है। में तो अपने बड़े 
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से बड़े शत्र की स्त्रियों के विषय में भी 
ऐसी बात नहीं सुनना चाहता। देखो इसका 
चर्चा कदापि नहीं होना चाहिये। 
[ जिल अपने हाथ बाँध लेती है ] 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--हाँ, यदि हानंब्लोवर बुद्धि से काम 
लेंगे तो नहीं होगा ओर नहीं तो होवे ही गा। 
हिलक्रि स्ट-आमी देखो में कहता हूं कि “नहीं” ! ऐसा 
नहीं होने दूँगा । ये कमीनापन है।जो ही 
कीच में हाथ डालेगा वही सन जायगा। 
मिसेज़ हिलक्रि स्ट--ओर हमारे विरुद्ध वो केसी चाले 
खेलता है ? कोरे काल्यनिक न बनो । अरे बहुत 
सेतो जानते ही हैं उनसे क्‍या कहे ओर जो 
नहीं जानते उन्हे जानना चाहिये। खेर कुछ 
भी हो इसके जानने में ही हमारा कल्याण है 
ओर इससे लाभ उठाना ही चाहिये। 
जिल-- दादा ! कीच है कीच ! 
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धोखाधड़ी [ दृश्य १ 


हाकर-..यहाँ से मेम्बरी के लिये खड़ा होना है उसे-- 
बस धमकी ही पर्याप्त हो ज़ायगी । 
हिलक्रिस्ट-- 
[ कुछ सन्देह्द से ] 
ज्त्रियां की किसी बात को जानकर 
उससे लाभ उठाना बड़ी नीचता का काम 
है। मुभले नहीं होगा । 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--यदि तुम्हारा लड़का होता और 
धोखे से उसकी किसी ऐसी से शादी हो 
जाती तो तुम भला उसके विषय में जानना 
चाहते कि नहों ? 
हिलक्रिस्ट-- 
[ व्यथित होकर ] 
में नहीं जानता--में कुछ भी नहों जानता । 
प्रिसेज़ हिलक्रिस्ट--पर यदि आवश्यकता हो तो तुम 
उसकी सहायता तो करना चाहोगे न ? 


हिलक्रिरट--हां--ये--शायद | 
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मिसेज़ हिलक्रिस्ट--ता ये तो मानते हो कि हानब्लोबर 
से कह दिया जाय | अब फिर वो क्या करंगे 
ये वो जान हम स कया ? 
हिल क्रि स्ट- 
[ झागन्तुक झोर डाकर की ओर देख कर ] 
ये भी ज्ञानते हो कि इन बाता में हतक इज्जत 
का दावा चल सकता हे ? 


आगन्तुक--बिल्कुल । पर इस में किसी प्रकार का 
सन्देह तो है ही नहों! अभी आप ने उससे 
देखा था ? 
हिलक्रिस्ट--हां हां ! 
[ फिर बदल कर | 
पर नहीं, में नहीं चाहता । 
[ डाकर आगन्तुक को ज़रा अऊुग लेजाकर उससे बात करता है ] 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 


[ थीरे से ] 
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घोस्वाधड़ी [ दृश्य $ 


घर का संत्यानाश करा दोगे? जैक ! तुम 
अपने पुरखों के साथ दगा कर रहे हो। 

हिलक्रि स्ट--में एक स्त्री को इस झगड़े में डालना नहीं 
गयवारा कर सकता । 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--हम भी ते नहीं चाहते | यदि कोई 
उसे इस भगड़े में डालता है ता हार्नब्लोवर 
स्वयं । 

हिलक्रिस्ट--हम तो 'डसके रहस्य को शस्त्र बनाकर 
काम निकाल रहे हैं । 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--में ते साफ़ कहे देती हूं कि में ते 
तभी चुप रहंगी जो मुझे हानब्लावर से कह 
लेने दोगे । ऐसी औरत को पड़ोस में रखना 
क्या कम बदनामी की बात हे ? 


जिल--अम्माँ यही ते करंगी। 


हिलक्रि स्ट--जिल ! बस चुप रहो। बड़ी नाज़क दशा हे 


कह नहीं सकता कया किया जाय | 
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मिसेज़ हिलक्रिस्ट--इसे तो काम में लाना ही होगा-- 
जब सोचोगे तो स्वयं मान जाओगे । 


जिल--दादा ! कीच हे कीच । 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
[ क्रोध से ] 

चुप रहो जिल। 

हिलक्रिस्ट--में किसी औरत को दुखी करने के लिये पैदा. 
ही नहीं हुआ हूं। ना आमी ! मुझ से यह नहीं 
हो सकता। नहीं तो फिर भले मानसा मे मेरा 
सर उठही नहीं सकेगा। 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
[ विरसता से ] 
अच्छा ! बहुत अच्छा । 


हिलक्रि स्‍्ट--इससे तुम्हारा क्या तात्पय॑ है ? 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--में देखो इसे अपने ही ढंग से काम 
में लाऊंगी। 
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हिलक्रिस्ट-... 
[ उसकी झोर घ्रकर ] 

ये तुम मेरी इच्छा के विरुद्ध करोगी ? 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--में तो इसे अपना धर्म समझती हूं ! 

हिलक्रिस्ट--य दि में हानंब्लोवर से कहलेने दुं ? 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--बस यही तो में चाहती हूं! 

हिलक्रिस्ट--मेैं बस अधिक से अधिक इसी पर तैद्पार 
हैं। सकता हूं। इस पढट्ों पे न चढ़ो कि यह 
करना आवश्यक ही है | ये तो हम लोग अपनो 
जान बचाने के लिये कर रहे हैं। 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--में नहीं समकती कि “पट्टी” से तुम्हारा 
क्या मतलब हे ? 

जिल--अ्रम्मा ! ये 'पट्टो' कहते हैं “पट्टी! । 

हिलक्रिस्ट--मैं चाहता हूं कि यह बस बूढ़े हानंब्लोवर 
तक ही रहे | समभोीं । 

परेसेज़ हिलक्रिस्ट--बिल्कुल । 
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जिल--वही तक रहेगा न ? 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--तुम अपनी बदतमीजी छोड़ोगी नहीं? 

हिलक्रिस्ट--जिल । मेरे साथ आओ । 

[ बह पीछे की भोर द्वार पर जाता है ] 

जिल--मुझे खेद है मां ! ये भी तो घराखा घड़ी ही है। 
क्यान? 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--तुम्हे साफ वात करने का घमंड है 
जिल! और मुझे साफ साफ बाते साच लेने 
का । अभी क्‍या ! आगे चलकर जब सोचोगी 
सब बात में केसे ताड़ लेती हूं तब मेरा गन 
मानोगी। मु्के तो सालम है कि हम लोग 
हानंब्लोवर से अच्छे हैं ! देखना वह थोड़े ही 
रहेगा, रहेगे तो हमीं । 

जिल--- 


[ वसकी झोर देख कर तथा अनिश्चित भाव से प्रशंपा करके ] 
मां तुम भी बस, एक ही हा। 
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हिलक्रिस्ट--जिल ! 

जिल--आती हूं दादा ! 
[ घ्रम कर द्वार की ओर भागती हे। दोनों बाहर जाते हैं मिसेज़ः 
हिलक्रिस्ट गव से लम्बी सांस खींचकर खड़ी होती हैं ] 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--डाकर ! 
[ बह समीप झाता है ] 
आज में उसके पास लिख भेजूंगी ओर 
पेसा लिखूगी कि कल सबेरे उसे हम लोगों से 
मिलना ही पड़े ! क्‍या तुम ग्यारा बजे के पहले 
इनके साथ स्टडी में आजाओगे ? 


डाकर--- 
[ सर हिलाकर ] 
में अ्रमी इनके साथी को तार करने जा रहा हूं 
उनको भी साथ लेता आउऊंगा। पर बिल्कुल 
निश्चित नहीं हे । 
[ वद्द सीढ़ियों पर चढ़कर बाहर चली जाती दे ] 
डाकर--- 


[ झागन्तुक से आंख दबा कर ] 
१४७० 


अड्भू २] घोखाधघड़ी 


ये रईस ता वड़ा ही नेक ओर सीधा अदमी 
है। पर उसे पूछता कौन है ? बस ये बुढ़िया 
ही सब कुछ है | हेनरी को तार दे दो और में 
ज़रा दलाल के पास हो आर्ऊं उसे बूढ़े गेंडे से 
सेट्री हम लोग अच्छे ही दामों में ले लेंगे। 
ये हानब्लोवरसं--- 
[ नाक पर उंगली रखकर ] 
अब कहां जा सकते हैं ? 
[ यवनि का पतन । ] 
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[ बिलञ्नो का कमरा उसी सन्धया को लगभग साढ़े सात बजे सजा 
हुआ सुन्दर कमरा । दावारों पर तस्वीर नहीं हैं पर दो शीशे 
लटक रहे हैं। पर्दा पड़ा हुआ है ओर श्रंगीठी के पास एक 
बढ़िया कोच बिछा है। पीछे दाहिनी शोर भीतर खुलनेवाला 
द्वार हे श्लोर सामने दाहिनी ओर एक फ्रच विन्‍्डो दै। पीछे 
दाहिनी ओर एक मेज़ हे बिजली जल रही हे ] 

[क्लिश्नो टी गाउन पहने हुये घोफ़ा के अगले किनारे घबड़ाई हुईं सी. 
चुपचाप खड़ी हे । श्रोठ खुले हुये हैं झोर आंखे” फाड़े हुये 
मानो भूत देख रही हो। द्वार चुपचाप खुलता हे भोर एक स्त्री. 
का चेहरा देख पड़ता हे । वह किलक्नो को भांक कर देख 
लेती है भोर लुप्त हो जाता है द्वार मी बन्द हो जाता हे। 
क्लिझो द्वाथ ऊपर उठाकर आंखे बन्दकर लेती है भौर अब्दी 
से द्ाथ छोड़कर चारों ओर देखने लगती हे ।द्वार पर जल्दी 
से धक्का छगता हे वह सोफा पर खिसककर बैठ जाती है 
झोर आंख बन्द कर के लेट रहती है ] 


विलओ-- 
[ धीरे से ] 


भीतर जाओ । 
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[ उसकी दासी आती हे । वह्द साफ सुथरी है काठी भी अच्छी 
। अवस्था का पता नहीं चलता काले वस्त्र पहने 
हुये । 


हां, आना | 
आना---मालकिन श्राप भोजन करने नहीं जांयगी ? 
छिओ-- 


[ आंखे बन्द किये हुये ] 
ता। 


आना--औहां कुछ खाइयेगा ? 
छिओ-पएक ग्लास शेम्पेन ओर एक आध बिस्कुट 
चाहे ले आना । 
[ वह दासी सोफ़ा भोर द्वार के बीच खड़े २ मुस्करा रही थी।॥. 
क्छिशो उसका मुस्कराना देख छेती हे ] 
मुस्कराती क्‍यों हो ? 
आना--में मुस्करा रही थी । 
छिओ--हां और क्या। 
[ क्रोध से ] 
तुम्हें मेरे ऊपर मुस्कराने का बेतन मिलता है ९ 
क्यो? 
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आना-- 
( भ्रविचलित भाव से ] 


नहीं मह्किन ! मत्थे मे 'यूडी कलोन” मल दू' ? 
छिओ--अच्छा--नहीं--क्या लाभ ? 
[मत्था पकड़कर ] 
ये सर की पीड़ा जायगी थोड़े ही ? 
आना --जुप चाप लेटा रहना इसमे सब से अच्छा हाता 


हे । 
छिओ--घंटों से पड़ी ही तो हूँ । 
आना-- 
[ मुस्करा कर ] 

हां बहूजी ! 

किलओ-- 
[ सोफ़ा पर उठ के बैठ जाती है ] 
आना ! ये कर क्‍यों रही हो ? 


आना--क्या ? बहुज्ञी । 
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बिलओ--मेरे ऊपर मे ताक भ्ाांक । 

आना--मैं--कभी नहीं--मैं-- । 

छिओ--ताकना भांकना ! तुम भी बिल्कुल गधी हो। 
इसमे भकना ही क्या है ? 

आना--कुछ भी नहों बहूजो ! पर हां यदि आप सन्तुष्ट 
नहीं हैं तो मेरा जवाब है ! यदि में ऐसा करती 
होती तो आप भी मुझे जवाब दे सकती हैं । में तो 
ऐसियो के साथ रह चुको हूं जो एक क्षण के 
लिये भी ऐसी बाते गवारा नहों कर सकरतोीं। 

छिओ-- 

[ सोचकर |] 


अच्छा कल तुम एक महीने का वेतन लेकर 
बस चली जाओ । बस हो चुका। 
[ झाना सर भुका लेती है बाहर चली जाती हे ] 
[ किलिशो कुछ भुनभुनाती हुईं करवट बदलती हैं झोर 
तकिया में मुं ह छिपा लेती है | 
छिओ-- 
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[ उठ बैठती है ] 
यदि ज़रा में उस मनुष्य से मिल लेती--यदि 
केवल--या डाकर-- 

[ कूद्‌ कर द्वार के पास जाती है पर मिककती है और सोफ़ा के 
पास फिर लोट आती है राल्फ भीतर भ्राजाता हे हसी 
समय द्वार फिर प्रवंचत धीरे से इंच आधी इंच 
खुलता है ] 


राल्फ--अब सर केसा है ? 

छिओ--बहुत अधिक धन्यवाद ! में भोजन नहीं 
करु गी। 

राल्फ--जो बताओ सो करू । 

छिओ --नहीं मेरे प्यारे ! 


[ अचानक उसकी ओर देखकर ] 


राल्फ़ तुम तो चाहते नहीं कि ये हिलक्रिस्ट से 
झगड़ा चलता रहे। 


राल्फ--न । में तो उससे घृणा करता हूं। 
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क्लिओ--में समझती हं कि शायद बन्द कर सकू'। 
तुम चुपके से डाकर के पास चले जाओ--पांच 
मिनट तो लगे ही गे ओर उससे कहदो कि 
ज्रा मुझ से मिल जाय । 





राल्फ--दादा और चार्ली इसे नहीं 


क्लिओ--े में जानती हूं । लेकिन जब तुम लोग भोजन 
करने जाश्रोगे उस समय यदि वह खिड़की के 
पास आजाय तो में उसे चुप चाप अन्दर बुला 
लूंगी ओर निकाल भी दूगी काई जानेगा भी 
नहीं । 

रा्फ-- 

[ झाश्चयं से ] 

हां । लेकिन क्या ? यानी केसे ? 

क्लिओं--ये न पूछो । पर उद्योग करने लायक है बस । 

[ हाथ पर बंधी धड़ी की ओर देखकर ] 

बस इसी खिड़की पर ठीक आठ बजे उस से 
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कह देना की छज्ञ पर की पहली लम्बी 
खिड़की पर 

राल्फ--चालों को कोई ओर विचार तो न होगा ? 

क्लिओ--न । में केवल उनसे कह नहीं सकती क्योंकि 
वह ओर दादा तो इस मामले में कुछ ऐसे 
पागल हो रहे हैं । 

राल्फ--यदि सच मुच कुछ हो सके---- 

क्लिओ-- 

[ खिड़की के पास जाकर ओर उसे खोलकर ] 
इधर ही से राल्फ़ | यदि तुम न लोटोगे तो में 
समभ जाऊंगी कि वह आ रहा हैे। अपनी 
घड़ी मेरी से मिला लो 
[ उसकी घड़ी की ओर देखकर ] 
देखो एक मिनट आगे हे । 
राल्फ--देखो छिआओ ! 
[ वह उसे करीब बाहर निकाछ देती हे भोर खिड़की बन्द करके 


पदे' ज्यों के त्यों खोंच देती हे । विबार करती हुई एक 
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मिनट खड़ी रहती है। घंटी के पास जाकर उसे बजाती 
है तब दाहिनी ओर पीछे मेज़ पर जाकर एक नुस्खा 
निकालती है ] 

[ झाना भीतर पाती है ] 
विलओ--अश्रब वह शेम्पेन नहीं चाहिये | देखे इसे दवा- 
खाने में लेजाकर कुछ खराक॑ बनवाकर तुम 
स्वयं ले आओ । 
आना--अ्रच्छा बहजी । पर आप के पास कुछ हैं ते । 
क्लिओ---वह बहुत पुरानी हो'गई हैं । में दे! खा चुकीं हूं 
पर उनमे असर ही नहीं हे । ज़रा जल्दी जाना । 
मुझ से यह पीड़ा अब नहीं सही ज्ञाती। 
आना-- 
[ नुस्ख़ा लेकर मुस्कराती हे ] 
अच्छा बहजी । पर कुछ देर तो लगे ही गी इस 
बीच आप के मेरी आवश्यकता तो नहीं ? 
विलओ--न । मुझे ते दवा चाहिये। 


[ झाना बाहर जाती हे ] 
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क्लिओ-- 


[ घड़ी की शोर देखती हे। मेज़ के पास जाती है वह पुराने 
ढंग की है उप्तमें चोरखाना भी बना है। चारों तरफ 
देखकर चोरखाना खींचती हे झोर उसमें से एक नोटों 
की गड्डी और एक कागज़ का पुलिंदा निकालती हे। 
नोटों को गिनती हे “तीन सो”? उनको ऊपर को जेब में 
घुसेड़ कर पासंछ खोलती हे । उसमें कुछ मोती हैं। 
उनको भी कपड़ों मे रख छेती हे । ढरी हुईं सी चारों झोर 
देखती हैं और उस खाने को चुप चाप रख देती हे । 
श्रपने को संभाल कर सोफ़ा पर लेट जाती हे और द्वार 
खुलता है और हानब्लोवर भीतर आता हे। वह आंखे 
नहीं खोलती बोलने से पहले वह खड़ा खड़ा उसकी 
ओर देखता रहता हे ] 


हानब्लोवर-- 
[ धीरे से ] 
क्लिओ । केसा जी हे ? 
क्लिओ--सर बहुत दुखता है। 
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हानब्लोवर--ज़रा सुनोगी ? उस औरत की एक चिद्ठो 
आई थी। 
[ क्लिशो उठ बैठती हे ] 
हानेब्लोवर-- 
[ पढ़ता है ] 
४ तुम्हारी बह के विषय में मुझे तुमसे कुछ 
बहुत ही आवश्यक बाते कहना है। कल सबेरे 
ग्यारा बजे में तुम्हारी बाद जोहूंगी । तुम्हारे 
तथा तुम्हारे कुटुम्ब के खुख के लिये यह बात 
इतनी आवश्यक है कि मुझे विश्वास हे कि 
तुम अ्रवश्य आओगे ।”” इसका क्या मतलब है ? 
ये सरासर बेहदगी है या पागलपन है या 
क्या है? 
क्लिओ--मैं तो नहीं जानती । 
हानब्लोवर-- 
[ कठोरता से नहीं ] 


देखो किलओ ! यदि कोई ऐसी वात हो तो 
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बता देना पहले से जानकर आदमी तेय्यार हो 
जाता हे। 

क्लिओ--कुछ भी नहीं हे; सिवाय इसके-- 

[ शीघ्रता से उसकी श्रोर देखकर ] 
सिवाय इसके कि मेरा बाप दिवालिया था। 
हानंब्लोवर--अंह ! बहुत से ऐसे हुआ करते हैं। और 
अपने घर छर के विषय में तुमने कभी हम से 
बताया भी तो नहीं । 

क्लिओ--उनपे मुझे कभी गय॑ तो था नहीं । 

हानंब्लोवर--तुम्हारे पिता का उत्तरदायित्व तुम पर 
नहीं हे । यदि केवल इतनी ही सी बात थी तो 


चलो छुट्टी मिली । ये कमीने .कहीं के ! अभी 
तो इन से बहुत कुछ लेना देना है याद रखंगा। 


विलओ--देखो दादा चार्ली से कुछन कहना नहीं तो 
व्यर्थ में ही दुखी होगा। 


हानब्लोवर--नहीं नहीं में नहीं कहंंगा । कल को में 
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दिवाला निकाल दू तो चार्लो तंग हो ही 
जायगा इसमे मुझ सनन्‍्देह ही नहीं । 
[ उसकी झोर देखकर हंसता है ] 
तो और तो कुछ नहीं है; उसे उत्तर लिख दू । 
 [ क्लिश्ो सर हिलाती है ] 
तुम्हे निश्चय है न ? 
क्लिओ-- 
[ प्रयास के साथ ] 
अब बात भले बना ले । 
हानब्लोवर-- 
[ लड़ाई के भावों में मस्त होकर ] 
हां पर हतक इज़्ज़त का कानन भी तो है। यदि 
उन्होंने चालबाज़ी की तो फिर गढ़ूँ.गा 
भीतो।. 
वलओ- 
[ भयभीत होकर ] 
दादा ! क्‍या ये लड़ाई आप रोक नहीं सकते ? 
आय कहते थे कि ये मेरे ही कारण हे।पर 
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मेरी तो उनसे मिलने को इच्छा ही नहीं हे । ओर 
उन्हे अपने पुराने घर का मोह है ही। मुझे वह 
लड़की अच्छी लगती है । ओर वहीं बनवाने 
की आप को सचमुच कोई ओवश्यकता भी तो 
नहीं हे क्‍यों न ? क्या आप रोक नहीं सकते ? 
रोक भी दीजिये । 


हानब्लोवर--रोक दूं ? अबतो ले चुका हूं ? ना ना। इन 


कमीनां ने तेहा दिखाया था अब में बताऊंगा। 
में तो इन सभी से घृणा करता हूं ओर सब से 
ध्रधिक उस डाकर से । 


क्लिओ--वह तो केवल उनका दास है । 
हानब्लोवर--वह भी तो उन्हों ढेर पर के कुत्तों में का है 


जो मेरे माग मे बाधा डालते हैं। तुम ख््रियां 
इन बातों को क्या समझो ? इस द्रव्य के 
कमाने ओर इस प्रतिष्ठा के बनाने में मैंने जो 
जो कष्ट उठाये हैं उसका तो तुम्हे विश्वास भी 
न होगा। ये गांव के लोग मीठी बाते बनाना 
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खूब जानते हैं पर इन से किसो बात,की आशा 
करना मानो कुत्ते के मुंह से घी निकालना है। 
यदि ये लोग मुझे यहां से किसी प्रकार भी 
भगा सकते क्या चूक जाते ? ये तो कभी न 


चूकते । देखो न इन्हीं ने कितना अधिक मुझ 
से दिलवा दिया ओर इस पत्र को देखो ज़रा 
बड़े स्वार्थी, कमीने और बने हुये लोग हैं। 


क्लिओ--पर उन्हों ने तो कगड़ा प्रारम्भ नहीं किया। 


हानंब्लोवर--खुलम खुल्ला नहीं पर छिपे छिपे करते रहे 


यही तो इन लोगों का ढंग है। इन लोगों ने 
यहां वहां ओर सभी जगह मेरी बुराई करना 
प्रारम्भ कर दिया केवल इसी लिये कि में 
यहां इनसे ज़रा बाद मे आया। मेने उन्हे एक 
अवसर भी दिया पर वो कब मानने लगे। 
अबकी उन्हे बता दू'गा कि मेरा जैसा आदमी 
जब एक बार सो घोर लेता है तो क्या कर सकता 
है। उनकी चमड़ी भी नहीं रहने दू'गा । 


प्ण्ज 
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[ अपनी भावना के प्रवाह में वह उसके चेहरे की ओर देखना 
भूल गया क्योंकि उसके चेहरे पर एक प्रकार की पीड़ा सी 
लिखी थी ओर उसे संशय थाकि उस से बद्दस करे 
भ्रथवा नहीं तब श्रचानक घड़ी पर द्वुष्टि पड़ते ही यह 
सोफा पर लेट जाती है झोर झांखें बन्द कर लेती है ] 

उनकी खिड़कियों के सामने अपनी चिमनियों 
को उठते देखकर मुझे तो बड़ा आनन्द होगा । 
मेरी वह अन्तिम बोली बड़ी मज़दार थी। 
चह तो उस समय उत्तेजित हो उठा था और 
शायद ही रुकता । 
[ उसकी श्रोर देखकर ] 
अरे में तुम्हारी पीड़ा तो भूल ही गया। 
चुपचाप पड़ा रहना बड़ा अच्छा रहता है । 
[ घंटी बजती है ] 
थोड़ा सा खाना भेज दे ? 
कव्िलिओ--न । में ज़रा सोने का प्रयत्न करुगी कृपया 
कह दीजियेगा कि मुके--कोई जगाये नहीं । 
हानब्लोवर--बहुत अच्छा | मैं श्रभी इस चिट्ठी का 


उत्तर लिखता हूं । 
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अडढु २ धोखाधड़ी 
[ वह उपकी मेज़ पर बेठ जाता है । अपनी धड़ी की शोर देखकर 


क्लिओ अचानक उठ बेठती हे कभी खिड़की की शोर 


झोर कभी घड़ी की भो९ देखती हे फिर धीरे से खिड़की के 
पाप्त जाकर उसे खोल देती है ] 


हानब्लेवर-- 
[ समाप्त करके ] 
खुनो ? 
[ सोफा की श्रोर कुऊता हे ] 
अरे ! तुम कहां गई ? 


क्लिओ-- 


[ खिड़की पर से ] 
बड़ी गर्मो हे । 
डानंब्लोवर--में ने ये लिखा है । 


श्री मतो--तुम मेरो बह के विषय में मुझे कोई 
बात भी ऐसो नहों बता सकतो जिससे मेरे 
कुटुम्ब के खुख में बाधा पड़ सके। में तुम्हारी 
चिट्ठी को अशिष्टता का नमूना समभता हूं 
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ओर कल प्रात: ग्यारा बजे में तुम्हारे यहां न 


आऊंगा। 
भवदीय 
क्लिओ-- 
[ पीड़ा से सर हिलाते हुये ] 
ऊंह । अच्छा ! 
[ दुबारा फिर घंटी बजतो है ] 
हानंब्लोवर- 
[ द्वार के पास जाकर ] 
तुम लेट जाओ ओर सो रहो। में सब से कह 
दू गा कि तुम्हे कोई ज़गावे नहीं। ओर मुझे 
विश्वास है कि कल तुम चंगी हो जाओगी। 
अच्छा । गुडनाइट । 
विलओ--गुड नाइट । 


[ बाहर जाठा है ] 
[ एक दो बेचेनी की करवर्टों के पश्चात्‌ क्छिझ्लो उठकर खुली हुई 
खिड़की के पाल भाकर खड़ी ही जाती है । पदे' उसे 
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झाधां ढक लेते हैं। द्वार ज़रा ज़रासा खुलता हे झोर 

आना' का सर देख पड़ता हे | किलझ्ो कहां है यह देख 

कर वह सरक जाती हे ओर पदे की झाड़ में ही जाती हे |. 
[ मंच की बांई अर ] 

[अचानक क्लिश्रो खिड़क्की के पीछे हट जाती है ] 

क्लिओ-- 

[ धीरे से ] 

भीतर आओ । 


[ वह उछलकर द्वार बन्द कर लेती हे ] 


[ डाकर खिड़वी सेभीतर आजाता हे भोर मुस्कराता हुआ उसकी' 
ओर देखने लगता हे ] 


टाकर--कहो बाईजी ! मुझसे क्‍या काम है ? 
[ अपनी ही तरह के इस मनुष्य के सामने क्लिश्रो के स्वर में तथा 


उसके व्यवहार में एक प्रत्यक्ष भेद देख पड़ता हे एक 


प्रकार से मृफट पन की कछक देख पड़ती है पर उसका' 
स्वर धीमा रहता है ] 


क्लिओ--देखो तुम भूल कर रहे हो । 
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डाकर-- 
[ खॉँसे काढृता हुआ ] 
न ! मुझे चेहरा याद रह जाता है । 
'क्लिओ--+मेैं कहती हूं कि तुम भूल कर रहे हो । 


डाकर-- 
[ जाना चाहता हे ] 
यदि इतनो हो सो बात थो तो तुम ने व्यथ में 
मुझे यहां बुलाया । 
क्लिओ--अ्रच्छा जाओ मत ! 
[ कुछ मुस्कराकर ] 
तुम मेरे साथ चाल चल रहे हो तुम्हे लज्ञा 
नहीं आ्राती ? भला मेंने तुम्हारी क्या हानि की 
है ? ये भी कोई खेल है ? 
डाकर-- 
नाबाई जी! येतोधंधा है। 
विलछओ-- 
[ दुख से ] 
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इस लड़ाई झगड़े से भला मुझ से क्‍या 
मतलब ? में इसे रोक ही नहीं सकी । 


डाकर--यह तुम्हारा दुभाग्य हे । 
किलओ-- 


[ छापने हाथ बांध कर ] 

जिस स्त्री ने कभी तुम्हे रत्ती भर भी हानि 
नहीं पहुँचाई हे उसके जीवन को यदि तुम 
नष्ट कर सकते हो तो सचमुच तुम बड़े ही 
निरदंयी हो । 

डाकर--तो इन लोगों को तुम्हारा हाल मालम नहों हे । 
यह अच्छा है ! भाई में तो अपने स्वामी की 
नोकरी बजाता हूं पर में भी तो हाड़ मांस का 
पुतला हूं मेरे साथ जो जैसा करता है में भी 
उसके साथ वैसा ही करता हूं। मुझे तो 
तुम्हारे कुटुम्ब से घृणा है । गए महीने मे ऐसी 
कोई गाली नहीं जो इन लोगों ने मुफे न दी हो 
ओर ऐसो ख़राब दृष्टि से मेरी ओर देखते थे। 
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में तो साफ कहता हूं कि में इन लोगों से घृणा 
करता हूं । 

क्लिओ--उन लोगों में भी भलाई वैसी ही है जैसी तुम 
मे। 

डाकर- 

[ खींसे काढ़कर ] 

हानंब्लोचर अच्छे तो क्या पर मरे हुये अवश्य 
हें । 

क्लिओ--पर मैं तो उनमे नहीं हूं । 

डाकर--पर तुम कोई न कोई पैदा तो करोगी ही इस में 
तो कोई सन्‍्देह नहों है । 

क्लिओ-- 

[ करुणा से हाथ फैछाकर ] 

देखो मुझे छोड़ दो में यहां बड़ी खुखी हूं। 
दया करो। 

डाकर-- 
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[ कुछ विचलित होकर ] 
इस से मुझ पर प्रभाव नहीं डाल सकती व्यथ 
ही चेष्टा करती हो । 
क्िलिओ--उन दिनों मेरे बड़े दुर्दिन थे । 


[ डाकर सर हिलाता है श्रब उसकी मुस्कराहट तो जाती रही भौर 
मुंह काठ का सा हो गया ] 


विलओ-- 
[ द्वांफती हुईं ] 
देखो छोड़ दो ! तुम छोड़ सकते हो ! तुम भी 
कभी किसी रत्री को चाहते रहे होओगे । 
ज़रा उसका ध्यान कर लो । 


डाकर-- 
[ निश्चय के साथ ] 
ये नहीं हो सकता ! मिसेज क्लिओ। इस खेल 
का दांव तुम्हीं तो हो और में तुम्हारा ही 
उपयोग करूंगा । 
क्लिओ-- 
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[ निराशा से ] 
इससे तुम्हे कुछ मिल जायगा ? 
[ अचानक बाघधिन की तरह तड़प कर ] 
देखो मुझसे शत्रुता न करो | में इस पलीत में 
वैसे ही नहीं लोटी हूं । मुझ सी ओरतं काटना 
भी जानती हैं यह कहे देती हूं । 
डाकर--ये ठीक है । औरतों के रोने की अपेक्षा उनकी 
धमकी मुझे अच्छी लगती है| हां खूब धमका 
लो । हां ये भी तो उन से बताओगी कि एक 
रात में हम लोग मार्ग में मिल गये थे। ये तो 
हां बता ही दोगी क्यो न? या कि-- 
छिओ --चुप रहो भाई चुप रहो | 
[नोट और मोती निकाल कर ] 
ये देखो मेरी सारी जमा जथा हे जो कुछ मेरे 
पास था बस यही है ! इन मोतियों के भी तुम्हे 
लगभग एक हज़ार ओर मिल जायंगे । 


[ उसको देती है ] 
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इन्हे लेलो ओर मुझे छोड़ दो । क्‍यों छोड़ दोगे 


न? 
डाकर-- 

[ झोंठों को चाटकर कठोरता से मुस्कराता हे ] 

तुम बाई ! आदमी पहचानने में भूलती हो । तुम 

चाहे मुझे तुच्छ कुत्ता ही समझो पर में 

स्वामीभक्त हूं और द्वढ़ हूं मुक से ये चाल न 

चलो । 


क्लिओ-- 
([ आपे से बाहर ड्ोकर ] 

तम जानवर हो--जानवर ! निर्दंयी डरपोक 
जानवर हो ! मुझ पे ताक भांक रखने को तुम 
ने उस ओरत को क्यों घूस दी है। तुम तो 
जानते हो जो जो तुमने किया है। चाहे में 
पागल ही हो जाऊँ तुम्हे क्या पर्वाह | जानवर 
कहीं के ! 

टडाकर--अ्रच्छा श्रब बहुत मत बढ़ो । इससे तुम्हे कुछ 


लाभ न होगा। 
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क्लिओ--जिसे क्‍या कहते हैं--कि मदों से कगड़ा हो 
ओर ओरत के इस तरह से पाछे पड़े । 

डाकर--मगड़ा किसने किया ? में ने तो नहीं न बाई ! 
ओर ये तो जानती ही हे। कि भगड़े मे--खेर 
में निरपराध ते नहीं कहूंगा--पर हाँ कमज़ोर 
की ही गदन हमेशा फंसती है। इसका ते 
काई उपाय नहों। 

क्लिओ-- 

[ उसकी ओर ध्यान से देखऋर ] 
जब से तुम मेरे पीछे पड़े हे! तब से मुझे जो 
भ्रुगतना पड़ रहा है ईश्वर करे यही तुम्हारी 
मां बहनों का भी यदि तुम्हारे काई हो 
भरुगतना पड़े । वा जानेंगी कि डर किसे 
कहते हैं, वा भी किसी से प्रेम कर तो पता 
चलेगा कि केसे कच्चे धागे में टंगना होता 
हे--और--और आह डरपोक कहीं का ! अपने 
के मद कहता हे। 
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डाकर-- 
[ खीस काढऋर ] 
ऐसे ते तुम बड़ी अच्छी लगती हो। ईश्वर 
की कसम क्रोध में तो तुम बड़ी सुन्दरी देख 
पड़ने लगती हो। 
( क्लिझो का गुस्सा जैसे ही उठा था वैसे ही शान्‍्त हो गया। वह 
सोफे में बैठ जाती है कांपने लूगती हे इधर उधर देखती 
है और फिर उसकी भोर देखने लगती है ] 
क्लिओ--तुम कुछ भी लेकर मेरा पीछा छोड़ सकते हो ? 
[ छाती पर हाथ बाँधकर तथा सांख लेकर ] 
हां मुझे ? 
डाकर--- 
[ भोहे पॉछकर ] 


ईश्वर की कसम यह तो बड़ा भारी उपहार 
हे । 
[ लिड़की की ओर मुड़ता हे ] 


यही तो मुझे लग गई | मुर्े तो तुम्हारा दांव 
खेलना है और खेलूंगा। 
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पर जितनी सस्ती छूट सकोगी छोड़ दूगा। 
तुम्हारे पास ऐसी कोई वस्तु नहीं जो तुम मुझे 
दे सको, बस वही हे-- 
[ फिर भौहें पॉंछता है ] 
जो मु्े पसन्द भी है पर में नहीं लूंगा। 
[ विलओ हाथ से मुह छिपा लेती हे ] 
देखो हिम्मत बांधो, रोओ मत। अच्छा गुड 


नाइट। 


[ खिड़की से जाता हे ] 
क्लिओ-- 


[ उछल कर | 


उफ ! पिंजरे में चूहा! चूहा! 


[ खड़ी खड़ी सुनती है दौड़कर द्वार खाल देती हे ओर 
झाकर सेफ़ा पर आंख बन्द कर के लेट जाता है। 
चाह्स' चुपचाप भीतर आकर पास खड़ा द्टो जात है। 
देखना चाहता है सि से।ती है कि जागती है। वह भांख 
खोल देती हे । ] 
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चाल्स--कहे क्लिओ ! नींद पड़ी थी ? 
छिओ--अ्र-हां । 
चाल्स -- 
[ सोफ़ा के हत्थे पर टिक कर तथा उस पर लेट कर ] 
कुछ अच्छा मालम होता है प्यारी ? 


छिओ--हां कुछ ऐसा ही । 


चाल्स--लेच अच्छा है। थोड़ा सा शेारबा पिश्लोगी ? 


छिओ-- 


[ काँप कर |] 
ने । 


चाल्स--ये बात क्‍या है जे। तुम्हारा सर दुखा करता 
है । गये महीने भर तुम बहुत तंग रहीं । 

छक्िओ--मुझे ते पता नहीं । सिवाय इसके--सिवाय 
इसके कि गम हे । 

चाट्स--आख़िर ! अरे गज़ब ! सचमुच ? 
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छिओ-- 
[ सर हिलाकर ] 
तुम्हे प्रसन्‍नता है ? 
चाल्से--क्यों--मैं तो समभता हूं कि है। खैर बूढ़े को 
तो बहुत ही अधिक होगी । 
छ्लिओ---उन से अभी मत कहना । 
च्‌ ल्से--अच्छा । 
[ भुके हुये तथा उसे अपनी झोर खींचकर ] 
प्रिये ! तुम अच्छी नहों रहती हो मुझे बड़ा दुख 
है। अच्छा एंक चूमी तो दो ! 
[ ब्रिलझ्ो मु द्ृ दठाकर बड़े ज़ोर से च्रमी लेती है ] 
तुम तो जैसे जल रही हो। तुम्हे ज्वर तो है 
नहीं ? 
छिऔ-- 
[ हस कर | 
यदि न हो तो आश्चयं है। चालों ! भला तुम 
मेरे साथ सुखी हो ? 
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च्‌ ल्स--तुम कया समभती हो ? 
छिओ-- 
[ उसकी ओर भुककर ] 

मेरे विरुद्ध यदि कहा जाय तो उनपे विश्वास 
तो नहीं करलोगे कि करलोगे ? 

चाल्स--क््या ? तुम उन हिलक्रिस्ट के बारे में सोच 
रही हो ? तुम्हारी ओर ऐसा व्यवहार रख के 
वह औरत सोचती क्‍या हे ? जब आज़ मेंने 
उसे वहां देखा तो मेंने अपना वहां का काम 
ही छोड़ दिया कि में उसका ध्यान भी न कर 
सकू । 

क्लिओ-- 

[ चुपके से उसकी झोर देखकर ] 

अब मेरी ऐसी दशा मे यह ठीक नहीं। में तो 
घबड़ा जाती हूं । चार्ली ! 


चाल्स--हां और हम भूलेगे थोड़े ही ! इस का फल उन्हें 


भ्ुगतना पड़ेगा। 
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क्लिओ--ऐसी छोटी सी जगह में यह बड़ा बुरा हे। 
क्या तुम को उनका घर बरबाद ही कर देना 
चाहिये । 

चाल्सं--बह जो तुमपे बेलियां बेलती है और तुम्हारा 
निरादर करती है मेरे लिये तो यही बहुत है। 


क्लिओ-- 


[ डर कर | 
करने दा । में नहीं पर्वचांह करती। मुझे ते 
अपने चारों ओर शत्रुता करना अच्छा नहीं 
लगता। चार्ली में तो घबड़ा जाती हूं। मैं-- 


चाल्स--ये क्या है ? 
[ उसकी झोर ध्यान से देखता है ] 
छ्लिओ- मैं समझती हूं कि ये ऐसा-- 
[ अचानक ] 
पर चार्ली मेरी खातिर इसे रोक ले।। देखा 
रोक ला । 
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चाल्स-- 

[ बसके हाथ सोहरा कर ] 
अच्छा--अच्छा--क्लिओ । तुम तो तिल का 
ताड़ बनाती हे। । बातों का ज़रा समझा करो 
देखो दादा ने साढ़े नो हज़ार इसी लिये तो 
दिये कि ये लोग जिससे दबे रहे ओर तुम 
चाहती हो कि ये ऐसे ही छोड़ दिया जाय ओर 
उस औरत के लिये जो तुम्हारा निरादर करती 
रहती है। ये बुद्धिमानी की बात नहों है और 
न -धन्धे'की। कुछ तो आत्मसम्मान का 
विचार रक्‍खो । 

'क्लिओ-- 
[ थक कर |] 
मुझ में आत्मगोरव बिल्कुल नहों हे चार्ली । 
में तो शान्त रहना चाहती हूं बस। 
चाल्स--यदि तुम इस झगड़े से तंग आगई हो तो आओ 
तुम्हे समुद्र के किनारे ले चलूं । पर ऐसे लोगों 
के भगड़े में तो तुम्हे मज़ा आना चाहिये । 
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विलओ-- 
[ खिन्न हो कर ] 
जो में चाहती हूं वह कुछ भी नहीं होता। 
चाल्स--अरे अरे तुम तो गिरना ही चाहती हो। 


विलओ--यदि मुझे अच्छी तरह रखना चाहो तो दादा 
से इसे बन्द करादो। 
चाल्स-- 
[ खड़ा होकर ] 
अच्छा क्लिओे | इसके पीछे क्‍या बात छिपी 
हे ? 
क्लिओ-- 
[ मच्छित सी ] 
इसके पीछे ? 
चाल्स---तुम ते ऐसा कर रही हे जैसे बिल्कुल डर गई 
हो ओ्रो । इन लोगों का ते अब हमने फांस 
लिया है | डीपवाटर से ते इन्हें छः महीने में 
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निकाल दंगे। उनका ये पुराना घोसला ता श्रब 
बिल्कुल सत्यानाश हुआ। हमारी चिमनियां 
बिल्कुल किनारे ही तो बनेगी उनके घर से 
३०० गज भी ते नहीं और उनका धुआ हर 
समय उनकी खोपड़ी पर मड़राया करेगा । 
ये बेसहर सी घमंडी ओरत अब बहुत दिन 
थाड़े यहां रह सकती हैे। तब फिर हम लेाग 
सच मुच आगे बढ़कर अपना स्थान प्राप्त कर 
सकेंगे । और जब तक ये यहां हे तब तक ये 
नहीं हे सकता । जितनी जल्दी हो सके इनको. 
यहां से निकालना चाहिये। 

क्लिओ-- 

[ संकेत कर के ] 

अच्छा । 

चाल्स-- 

[ फिर उसकी झोर देखकर ] 

देखा पेसा करोगी ते में समकूंगा कि कुछ हे 


जा तम-- 
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किलओ-- 
[ धीरे से ] 
चालों ! 
[ बढ उसके समीप विमट भ्ाता है] 
देखे मुझ से प्रेम करना ! 
चाल्स-- 
[ आलिंगन करके ] 
यही तो में तो जानता हूं कि ऐसे समय में 
औरत बड़ी रसिक होती हैं। तम तो रात भर 
अच्छी तरह सोओ बस। 
क्लिओ--ठुम भोजन कर चुके कि नहों ? अच्छा जाओ । 
में भी जल्दी सो जाऊंगी । देखो चार्ली मुझ से 
प्रम करना छोड़ मत देना । 
चाल्स--छोड़ना ? बहुत नहीं । 

[ जब वह इसे आलिंगन कर रहा था आना पर्दे के पीछे से निकल 
कर द्वार से बाहर चुप चाप चली गईं पर जब बन्द करने 
लगी तो द्वार चराया | ] 
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विलओ-- 
[ भयभीत होकर ] 
अरे । आंय ! 
चाल्स--क्यों क्‍यों ? प्रिये ! तुम घबड़ा क्यों गई ? 


क्लिओ-- 
[ हंसकर चारों झोर देखतो हे ] 
में तो जानती नहीं | अच्छा जाओ चार्ली ! सर 
अच्छा होजाने पर में भी अच्छी हो ज्ञाऊंगी। 
चाल्स-- 
[ उसका सर थर थपाते हुये तथा उप्की ओर श'कित भाव से 
देखते हुये | 
तुम सो जाओ अब रात में में नहीं आऊंगा। 
[ घ्मकर वह चला जाता हे--द्रार पर से चुम्बन का भ्रभिनय 
करता है। उसके चले जाने पर विलझओ ठोक बैसे ही खड़ी 
हो जाती दे जेसे दृश्य के भारम्भ में थी। बराबर सोच 
रही दे द्वार खुछता हे भोर नोकरानी मांक कर देखती है। ] 
पटाक्ष प 
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[ दूसरे दिन प्रातः काल हिद्क्रिस्ट की रटडी! में बाई झोर से जि 
झाती हे और खुली हुई फ्रेंच विंडो की ओर देखती हे । ] 
जिल-- 
[ राहफ से जो अद्वश्य हे | 
भीतर आजाओ | यहाँ कोई हे नहीं । 
[ वह भीतर जाती है राहफ बाटिका से उसके पास आजाता है ] 
राल्फ--जिल ! में केचल यही कहना 'चाहता था किन 
कहं ? 
[ जिल सर हिलाती हे ] 
कल तुम्हे देख के बड़ा बुरा लगता था। 
जिल---हमने तो प्रारम्भ किया नहों । 
रारफ--नतहीं ! पर तुम समभतोीं नहीं कि जो तुम भी 
दादा की तरह हो जाओगी तो-- 
जिल--में तो समझती हूं कि मुझे दुख होगा । 
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राल्फ-.. 
[ डांट कर ] 
ये तुम्हारे योग्य नहीं । वे तो ऐसा सोच भी 
नहीं सकते क्‍यों कि ये ठहरे लोक खुधारक। 
जिल--क्षमा करना हम तो उन्हे पक्का सूअर समभते 
हें । 
रात्फ--ओऔर यदि जिसकी लाठी उसकी भस वाला 
कहावत ठीक हे ? 
जिल--वे अधिक योग्य चाहे भले हो पर टिक नहीं 
सकते । 
राल्फू--- 
[ बिगड़ कर ] 
पर जान तो कुछ ऐसा ही पड़ता है । 
जिल--बस यही कहने आये थे ? 


राल्फ--नहीं ! मान लो हम तुम एक हो जांय तो क्या 
इसे रोक नहीं सकते ? 
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जिल--मैं एक होना सोच हो नहीं सकती। 
रास्फ--पर हम लोगों ने हाथ ते मिलाया था। 
जिल--ये नहीं हे सकता कि लड़ाई भी लड़ और बुरा न 

माने ! 
रालफ--में ते बुरा नहीं मानता । 
जिल--ज़रा ठहर जाओ शोघ्र ही मानने लगोगे। 
राल्फ--क्ष्यों ? 

( ध्यान से ] 


क्लिआ। के विषय मे मेरी समझ से उसके 
प्रति तुम्हारी मां का व्यवहार ? 


जिल--अच्छा ! 
रात्फ---नीचता का है। 
| जिल हंसती हे ] 
सम्भव है वह तुम्हारी श्रेणी की न हा ओः 
इसी लिये नोचता का व्यवहार । 
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जिल--तुम तो चुप रहो। 

राए्फ--दादा ठीक ही कहते थे । जब वह यहां आयी 
थी उस दिन के तुम्हारी मां के व्यवहार ने 
दादा और चालों को और भी अधिक क्रूंद्ध कर 
दिया। 

[ जिल सीटी में कारमन का हैवेनेरा गुनगुनाने लगती हे ] 
[ उसकी ओर क्रोध से घर कर ] 

ये सीटी बजाने की बात है ? 

जिल--न। 

रार्फ--तुम चाहती हो कि में चला जाऊँ। 

जिल--हां। 

रालफ--अच्छा । तो हम लोगों मे फिर कभी मेल नहीं हो 
सकता ? 

जिल-- 

[ गर्भीरता से उसको ओर देखकर ] 


में तो नहों समझती । 
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रार्फ--यह अच्छा नहीं । 
जिल--संसार में बहुत सी चस्त॒ये अच्छी नहीं हैं । 
राए्फ--जिल ! पर जितना हो सके हम लोगों को उतना 
कम करना चाहिये। 
जिल-- 
[ क्रोध से ] 
अच्छा ज्ञान न छांटा। 
रारफ-- 
[ व्यथित हो कर ] 
में वह तो कभी चाहता ही नहीं । मैं तो केवल 
मित्रता रखना चाहता हूं। 


जिल--पहले सचाई ते सीखे | 

राल्फ--बैसे मेरे तोर से -- 

जिल--ऐसा कुछ नहीं है। अपनी अपनी सभी को 
पड़ी रहती हे। श्रोर क्‍यों न हो ? 

राल्फ---ओ हो | तम तो-- 
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जिल--बेबकूफी ? यह तो तुम्हारे पिता का ही 
सिद्धान्त है कि प्रत्येक मजुष्य अपने लिये हे। 
हाथ नीचे कीजिये । गुड बाई । 


रालफ-- जिल ! जिल ! 
जिल-- 


[ अपनी पीठ के पीछे हाथ समेट कर गुनगुनाती हे ] 
“ यदि प्राचीन मित्र विस्म्घत हो 
ओर दिवस विरुछ्ठत प्राचीन ?-- 
रालफ--नहों ! 

[ मर्माहत होकर वह बांई झोर फ्रचविन्डो से निकल जाता हे । 
जिल जिसने गाना बन्द कर दिया था हाथ बांधे खड़ी ह्टो 
जाती है ओर उसके झोंठ कापने लगते हैं ] 

[ बांई झोर से फेलोज़ आता हे ] 
फेलोज़--बाई ! मिस्टर डाकर ओर दो सज्ञन ओर आये 
हें । 

जिल--तीनों सह्लननों को भीतर आने दो में बाहर जाती हूं। 
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| उसके पास से द्वोकर बांई झोर से बाहर जाती है ओर तुरत 
डाकर ओर दोनों झागन्तुक भीतर चले आते हैं ] 
फेलोज़--मैं मिसेज हिल्करिस्ट से कह आऊँ। सरकार तो 
घूमने गये हैं । 
[ बाँई ओर से बाहर जाता हे ] 
[ दोनों द्वारों 5था खुली हुईं फ्रचविन्डो की झोर देखकर ये तीनों 
बड़ी मेज़ के पास जम कर बैठ गये ] 
डाकर--समभ लो कि यदि ये मामला अदालत में पेश 
हो तो यदि कहीं भी कुछ ढील पोल हो तो 
भाई बता देना । 
[ दूसरे झागन्तुक से ] 
[ तुम तो स्वयं उघे जानते थे ] 
दूसरा आगन्तुक--तम क्‍या समभते हो ? ऐसे काम में 
कहीं में लड़कियों को केवल उन्हीं के भरोसे मिला 
सकता था? ओर वह तो हमारे पास बड़ी सिफा- 
रिश से आई थी ओर उसने काम भी शअ्रच्छा 
किया | वह ज़रा ठिगनी सी थी क्‍यों न जाज । 


के 


झड्टू ३ ] घाखाघड़ी. 


पहला आगन्तुक--हमने तो उसे दो दफे के लिये दिया 
था। 

दूसरा आगन्तुक--में तो एक मिनट में पहिचान जा ऊँ-- 
जरा देखने में अ्रच्छी थी। उसके चेहरे पर 
कुछ था भी । यह तो में कह सकता हूं कि वह 
मुसीबत में थी। 

पहला आगन्तुक--हम इसे प्रकाशित नहीं होने देना 
चाहते । 

डाकर--ऐसा जान नहीं पड़ता। धमकी से ही काम 
चल जायगा । पर पांच भारी हे। वह है भी 
तो बड़ा बेढब उसे समभा ही देना चाहिये। 
यदि तम दोनों कसम खा लोगे तो चाल चल 
जायगी। 

दूसरा आगन्तुक--ओऔर--मेरा मतलब यही था कि यहां 
आने जाने मे हम लोगो का समय लगता है।. 


डाकर--- 
[ पहले की झोर सर द्विछाकर ] 
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पजाज तो मुझे जानता है। वह सब ठीक हो जायगा | ये मैं विश्वास 
दिलाता हू' कि सब सफल द्वो जायगा] 
दूसरा आगन्तुक--यदि उस लडकी का विवाह हो गया 
है तो में उसे हानि नहीं पहुँचाना चाहता। 
टाकर--अरे नहीं--उसे तो हानि कोई भी नहीं पहुँचाना 
चाहता हम तो बस इन बचा को ठीक करना 
चाहते है । कि ये भी याद कर । 
[ जैपे ही दाहिनी झोर से मिसेज़ हिल्क्रिस्ट भीतर झाती 
है ये लोग ज़रा हट जाते हैं । 
डाफर--गुड मार्निंग मां जी । ये मेरे मित्र के 
साभेदार हैं हानब्लोवर आ रहे हैं ? 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--हां ग्यारा बजे । मुझे उन्हें दुबारा 
फिर लिखना पड़ा था डाकर | 


टाकर--सरकार घर मे नहीं हैं ? 
मिसेज़ हिलक्रि स्ट--मैं ने उनसे नहीं कहा ? 


डाकर-.- 
[सर द्विाकर ] 
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ये हमारे मित्र लाग चाहे इसके अन्दर चले जाँय 
[ दाहिनी श्रोर संकेत करके ] 


ओर फिर आवश्यकतानुसार काम ले लिया 
जायगा। 
पिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
| आगलन्तुकों से ] 
आप लोग यहां आराम से बेठिये। 
[वह द्वार खोलती हे झोर ये लोग भीतर चले बाते हैं] 
डाकर-- 
[ कागज़ दिखा कर ] 
में ने पहले ही से सब लिखा पढ़ा रक्‍खा हे। 
बड़ा कड़ा कार्य हे सेन्द्री ओर लांगमीडो दोनों 
ही सरकार को साढ़े चार हज़ार में मिल 
जायेगे । 
मां जी यदि हानब्लोवर इस पर हस्ताक्षर कर 
ही दे तो सब मिलाकर छः हज़ार रुपये तो 
उसकी गांठ से निकल ही जाते हैं। पर यहां 
बुरा पड़ोसी भले रहा जाता है। 
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मिसेज़ हिलक्रिस्ट--पर हम तो इस भेद को चाहे जब 
खोल सकते हैं । 

डाकर -ओर क्या? पर बहुत सी ऐसी बात हैं जिनका 
उसे मनाना बड़ा कठिन है। ऐसे आदमी का 
क्या भरोसा ? कम से कम वह मुझे तो क्षमा 
कभी नहीं करेगा में जानता हूं। 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
[ ध्यान से सुनकर ] 
लेकिन यदि उसने हस्ताक्षर कर दिये तब 
तो हमलोग-- 
डाकर--नहीं मां जी ! झ्राप ऐसा केसे कर सकती हैं 
ओर में भी तो उस लडकी को हानि 
नहीं पहुँचाना चाहता । में ने तो खाली 
कहा कि आप इसका पूर्ण विश्वास केसे दिला 
सकती हैं कि यह बात खुल ही नहीं सकती । 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--मैं समकती हूं बिल्कुल तो नहीं 
हो सकता । 
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[दोनों एक दूसरे की झोर दखते हैं पर दोनों में से एक भी मानता 
नहीं ] 
ये उसकी मोटर है। वह सदा ही बहुत 
भडभडाती है इतना शब्द ओर किसी में नहीं 
होता । 


डाकर--वह उछले कूदेगी तो बहुत पर मां जी ! आप 
उसी को पूछने दीजियेगा कि आप क्‍या 
चाहती हैं। यह उससे न बताइयेगा। 
[ काग़ज़ पत्तर अपनी जेब में रख लेता हे ] 
यदि वह सेन्द्री मे कुछ बनवा न सका तो वह 
उसके किसी काम ही की नहीं हे तब तो वह 
जो ही कुछ बचा सके उसी में प्रसन्न होगा । 
[ मिसेज़ द्विलक्रिस्ट सर हिला देती हे। फेलोज़ बाई 
झोर से भाठा है ] 
'फेलोज़-- 
[ अ्रधीनता से ] 
मां जी । मिस्टर हानंब्लोवर आये हैं कहते हैं 
आपने बुलाया था। 
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मिसेज़ हिलक्रिस्ट--हां ठीक है। फेलोज ! 


[ द्वानंब्लोवर भीतर झाता है और फ़ लोज़ चला जाता है ] 
हानंब्लोवर-- 
[ बिना ही अभिवादन किये ] 
में तो साफ साफ यह पूछने आया हैँ कि 
इन चिट्टीयों के लिखने से तुम्हारा क्या 
मतलब हे ? 
[ दो पत्र निकाल लेता हे | 
ओर में इस पर बात चीत किसी के सामने 
नहीं किया चाहता। 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--जो में जानती हूं वह मिस्टर डाकर 
भी जानते हैं ओर मुझ से भी अधिक। 
हानंब्लोवर--ये भी जानते हैं? अ्रच्छा । तुम्हारे दूसरे 
पत्र मे लिखा है कि मेरी बह ने मुभसे भूठ 
कहा है। में उसे भी ले आया हूं ओर यदि 
यह सब चाल मेरे बुलाने ही के लिये नहीं थी 
तो फिर त॒म्हे उसके मे पे कहना पड़ेगा। 
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मिसेज़ हिलक्रिस्ट--मिसेज हानब्लोचर ! पहले आप 
खुन कर ते कर लीजिये तब फिर हम लोग 
उसके सामने भी कहने के लिये तेय्यार रहेगे । 
पर हम जितनी कम हो सके हानि पहुँचाना 
चाहते हैं। 


हानब्लोवर-- 
[ रुक कर ] 


हां |! तुम अवश्य चाहती हो! अच्छा तुमने 
कौनसी भूठ बात खुन रक्‍्खी है ? या क्‍या 
क्या बना लिया है ! तुमने ओर डाकर ने ? ये 
समभे रहना कि हतक इज्जत का कानून भी 
है और में यहीं तक रहजाने वाला आदमी 
नही ह .। 


मिसेज़ हानब्लोवर -- 


[ शान्ति पक ] 
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आप मिस्टर हानब्लाबर तलाक्‌ का कुनून 
जानते हैं ! 


ै ४ 
हानबलोव र-- 
[ घबड़ा कर ] 
न! में तो नहों जानता | यानी वह--' 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--यह तो आप जानते ,हैं कि इसमें 
बुरी चाल चलन की आवश्यकता पड़ती 
है? और मैं समझती हु “आप यह तो 
ज्ञानते ही होंगे कि मुकदमे बनाये भी 
जाते हैं। 


हानब्लोवर--मुमे मालम है कि ये सब बड़े भयानक 
होते हैं--तब इसके विषय में क्या है ! 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--तो जब मुक़दमा बनाया जाता हे 
उस समय वह आदमी होटलों में एक नई 
औरत के साथ घूमा करता है। मुझे तो यह 
कहते बड़ा दुख होता है कि विवाह के पहले 
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आप की बहू इन कामों के लिये रख लो ज्ञाया 
करती थी। 


हानब्लोवर--श्ररे बड़ी भयानक जन्‍्तु हे । 


डाकर--- 
[ झीघ्रता से ] 

सोलहो आना साबित हे । 

हानब्लोवर-मुमे तो इसके एक शब्द पर भी विश्वास 
नहीं । तुम लोग तो अपनी चमड़ी बचाने के 
मारे कूठी बात गढ़ रहे हो । केसे तुमने मुझसे 
यह भयंकर बात कह डाली ? डाकर तभ पे 
तो फ़ोजदारी का मामला चलाऊँगा। 

टाकर--रैट्स ! तुमने कल मेरे साथ एक सज्जन 
देखा था न ? उन्होंने ही उसे रक्खा था। 


हानेब्लोवर--ये सब बनावटो धंधा हे। पड़यंत्र है। 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--अच्छा, जाकर अपनी बहू को तो 
लिया लाओ | 
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हार्नब्लोव 
ब्लोवर-- 
[ जाल में फंसा जानकर |] 
घृरित लज्जा की बात है। सरासर भूठी 
निन्‍्दा हे । 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट-इसका पता तो अभी ही सरलता से. 
लग जायगा। जाके उसे ले तो आओ । 
हानब्लोवर-- 
[ उन्हें श्रविचलित देखकर ] 
अभी लाता हू । मुझे तो इसके एक शब्द पर 
भी विश्वास नहीं होता। 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--हां आप ठीक कहते हैं । 

[ हानंब्लोवर फ्र न्‍्चविन्डो से बाहर जाता हे । डाकर दाहिनी ओर 
से खिसक जाता हे ओर द्वार खोलकर भीतर वालों से 
बाते करता है । मिसेज़ हिलक्रिस्ट श्लोंठड चाटती हुई 
तथा उन्हें रूमाल से पोंछती हुईं खड़ी रहती हे। 
हानंब्लोवर छौटता हे उसके पीछे पीछे द्ृढ़ता और 
ललकार के स्थथ व्लिश्नो भी झ्राती है ] 
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हानंब्छोवर--अच्छा आओ इस निलज्ञता की कहानी 
की धज्ियां उड़ाद । 
कविलिओऑ--कौन सी कहानी ? 
हानबलोवर--कि तुम मेरो प्यारी [--एक वैसी ओरत-- 
अरे यह तो बड़ा ही भयानक है तुम से केसे 
कहें ? 
क्िओ--कहिये । 
हानंब्लोवर--कि तुम मर्दों के साथ इधर उधर घूम कर 
उन्हे तलाक दिलवाया करती थीं। 
छिओ--ये कौन कहता हे ? 
हानंब्लोवर--बो औरत । 
[ घूरकर ] 
ओर उसका वो कुत्ता। 
क्लिओ-- 
[ प्रिसेज़ दिलक्रिस्ट की ओर घ्रकर ] 


ऐसा कहना तो बड़ा अच्छा है न ? 
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मिसेज़ हिलक्रिस्ट--ये सच हे ? 
क्लिओ--न । 


हानब्लोवर 


ड 
[ बिगड़कर ] 

यह बात ! उसके सामने अभी तुम दोनों से 

घुटने टिकवाता हूं । 
डाकरय- 

[ दाहइिनी झोर का द्वार खोलकर ] 

आ जाइये भीतर । 
[ पहला झागन्तुक भीतर झाता हे किलओ प्रत्यक्ष प्रयास करके 

उसकी भोर मुड़ती दे । ] 
प्रथम आगन्तक--कहिये मिसेज वेन ! अच्छी तरह 

तो हें? 
क्लिओ--मैं तो तुम्हे जानती भी नहीं । 


प्रथम आगन्तुक--स्मरणशक्ति अच्छी नहों हे बह जी ! 
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कल तक तो आप मुझे अच्छी तरह पहचानती 
थीं। एक दिन तो कुछ बहुत न हुआ ओर न 
तीन साल ही कुछ बहुत हैं । 

क्लिओ--तुम हो कौन ? 

प्रथम आगन्तुक--वही बहजी | कस्टर वाला मामला । 


क्लिओ--ैं फहती हूं कि मैं तुम्हें जानतः ही नहीं । 
[ मिसेज़ हिलक्रिस्ट से ] 
तुम इतनी नीच हो। 
प्रथम आगन्तुक--लाइये बहजी ! में याद दिला ढूँ। 
[ एक नोटबुक निकालकर ] 
ठीक तीन साल पहले ठीसरी अक्टूबर कोा 
ब्यूलो होटल में मिस्टर सी---के साथ मिसेज 
वेन के फ़ीस और ख़र्चे के लिये २० पौंड । 
अक्टूबर १० केा--२० पौंड । 
[ ह्वानंब्लोलर से ] 
आप इस किताब मे देखना चाहते हैं ? आप 
देखलीजिये कि ये ठीक लिखी हुई हैं । 
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[ हानब्झोवर देखना चाहता है पर अपने झाप के। रोककर किलझो 
की ओर देखता हे | 
क्लिओ- 
[ बनते हुये ] 
ये सब भूठ है--बिल्कुल भूठ । 
प्रथम आगन्तुक--बहूजी ! हम आपको हानि नहीं पहुँ- 
चाना चाहते । 
क्लिओ--मुझे ले चलिये--में ऐसा व्यवहार नहीं सहन 
कर सकती । 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
[ धीमे स्वर में ] 
मान लो । 
क्लिओ--#ूठ है । 
है 
हानंब्लावर--कभी तुम्हारा नाम वेन था ? 


क्लिओ--न कभी नहीं। 
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'आड्भु ३ ] घोखाधड़ो 


[ वह खिड़की की झोर बढ़ती है पर रास्ते में डाकर हे इससे रुक 
जाती है ] 


प्रथम आगन्तुक-- 


[ दाइनी शोर का द्वार खोलकर ] 
हेनरी । 


[ दूसरा आगन्तुक भी शोप्रता से प्रवेश करता हे इसे देखते ही 
क्लिझो हाथ ऊपर उठाकर हाँरुती हे ओर मंच के बाँईं 
ओर घबड़ाकर खड़ी हो जाती है ओर हाथों से मुह 
छिपा लेती है । इतनी प्री स्वीकृति हे! जाती है कि 
हानंब्लोवर विम्र॒ृद् सा खड़ा रह जाता है । एक रंगीन 
रूमाऊू निकाल कर भौंहें पोंछता है ] 


डाकर--आप मान गये। 
हानेब्लोवर--इन लोगों का हटा दो । 


डाकर---यदि आप अभी न संतुष्ट हुये होतो ओर 
गयाही पेश कर, बहुत सी हैं। 
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हानब्लोवर- 
[ क्लिशो की ओर देखकर ] 
बस हो चुका, इनका बाहर ले ज़ाओ। ज़रः 
इसके पास मुझे अकेले रहने दो ! 

[ डाकर उन्हें दाहिनी ओर से बाहर ले जाता हे मिसेज़ द्विलक्रिस्ट 
हानब्लोवर के पास से होकर खिड़की के बाहर चलो 
जाती हैं। द्वानब्लोवर एक ञआ्राध सीढ़ी उतरकर क्लिश्ो के 
पास श्राता है ] 


हानब्लोवर--हे परमेश्वर ! 
छिओ-- 
[ चिह्छाकर ] 
चार्ली से न कहियेगा--चार्ली से न कहि- 
येगा । 
हानब्लोवर--चार्ली ? तो तुम्हारा जीवन ऐसा था। 
[ विछभो कांखती हे ] 
तो मेरे कुल मे विवाह करके तुझे ये मिला ९ 
घिक्कार हे तुझे । अभागी कहीं की ! 
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अहु ३ ] धोखांघड़ी 


क्लिओ-चार्ली से न कहियेगा । 


हानब्लोवर--सारा सत्यानाश करके बस यही कह 
सकती है । मेरा घर द्वार, कुल ओर भविष्य 
सभी नाश कर दिया। तेरा साहस केसे 
हुआ ? 

क्लिओ--यदि आप मेरे स्थान पर होते-- 

हानंब्लोवर--और ये हिलक्रिस्टस ओर उनकी ये धाखे- 


बाजी ! 


क्लिओ-- 


[ हॉँफकर ] 


हानब्लोवर-ख़बरदार मुझे ये मत कहो। 
क्लिओ-- 


[ कटिबद्ध होकर ] 
में गर्भवती हूं। 
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हानंब्लोवर--हे ईश्वर ! तुम गर्भवती हे। ? 


क्लिओ--आपका पोता हे। ईश्वर के लिये जे कुछ ये 
लोग कहते हैं कर दीजिये ओर किसी से 
कहिये नहीं--चारली से न कहियेगा । 
हानंब्लोबर-- 
[ फिर से मत्था पोंछकर ] 
आपस में भेद ! कह नहीं सकता कि में इस 


रु 


भेद के रख सकंगा। ये बड़ा भयानक है। 
बेचारा चार्ली ! 


विलओ-- 
| अचानक बिगड़कर ] 
इसके गुप्त आप अवश्य रखिये, ओर आप 
रकखंगे । में उनसे नहीं कहने दूँगी । 
मुझे साहसिक न बनाइये ! में बन सकती 
हँ--मैंने ऐसा जीवन व्यथ ही नहीं बिताया 
था। 
२०२े 
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हानेब्लोवर-- 

[ उसकी ओर घ्रता है भझोर उस पर एक नई ज्योति देखता है ] 
ओर हो ! तू तो एक विचित्र जंगली स्त्री जान 
पड़ती हे ओर हम लोगों ने तो तेरे विषय में 
दुनिया भर की बात सेच डाली थीं । 

क्लिओ--में चालों से प्रेम करती हूं ओर उनमें मेरी 
भक्ति हे। में उसके बिना रह ही नहों सकती। 
में जानती हूं कि तुम मुझे कभी भी क्षमा नहीं 
करोगे; पर चालो--- 

[ हाथ फेछाकर ] 
[ ह्ानंब्शोवर अपने बड़े बड़े हाथों से उन्मराद्‌ का सा संकेत 
करता है ] 

हानंब्लोवर-मैं ते। यहां समुद्र में ग्रोते से खा रहा 
हूँ । जाओ मेटर में बेठकर मेरो प्रतीक्षा 
करो । 

[ क्लिझो उसके पास से निऊुलकऋर बांह ओर से बाहर 

 झआा जाती हैं ] 
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[ झपने आप घुनघुनाकर ] 
आखिर मेंने नीचा देखा। शत्रुओं ने मेरे सर 
पर लात रख ही दी। आह ! खेर अभी 
देखंगा । 
[ वह दाहिनी झोर खिड़की के पास जाकर बुछाता हैं ] 
[ मिसेज़ हिलक्रिस्ट भीतर भ्ाती है ] 
इस भेद के लिये तुम कया चाहती हो ? 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--कुछ भी नहीं । 


हानंब्लोवर--वाह ! आश्चय है ! ये कष्ट तुम ने व्यथ 
ही उठाया। 

मिसेज़ हिल क्रिस्ट--यदि तुम हमे हानि पहुंचाओगे तो 
हम तुम्हे पहुंचायगे। सेन्द्री का किसी प्रकार 
का उपयाोग-- 

हानंब्लोवर--जिसके लिये तुम ने मुझसे साढ़े नौ 
हज़ार दिलवाये । 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--हम उसे मोल ले लंगे। 
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हानब्लोवर--कितने मे? 


मिसेज़ हिलक्रि स्ट--सेन्द्री के मिस मुलिन्स जितने पहले 
लेती थीं ओर लांगमीडो का जो कुछ तुमने 
हमें दिया है अर्थात्‌ सब मिलाकर साढ़े चार 
हज़ार । 

हानब्लोवर--बड़े अच्छे ,दाम हैं ! ओर छेः हज़ार मेरी 
जेब से मुफ्त में निकल गये। ना ना! में उसे 
अवश्य रक्खंगा ओर जब तक वह मेरे पास 
है तुम्हारी हिम्मत नहों कि इस भेद का तुम 
किसी से कह सकेा। 


पिसेज़ हिलक्रिस्ट--न मिस्टर हानंब्लोवर फिर विचार 
करने पए तुम्हे उसे बेचता हो पड़ेगा। जैक- 
मनन्‍्स के मामले में तमने अपना वचन पालन 
नहीं किया इससे विश्वास तो हम कर नहीं 
सकते । अपना घर चाहे हम आज ही बबाद 
क्यों न करालें पर आपके हाथ मे कभी न 
छोड़ंगे कि जब ओर जैसे चाहिये नष्ट कर 
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दीजिये । या तो अभी सेन्द्री ओर लांगमीडो 
हमारे हाथ बेच डालो नहीं तो जो कुछ होगा 
समभ लो । 
हानब्लोवर-- 
[ दाँत पीसकर ] 
में नहीं बेचंगा । ये कलंक लगाना हे । 


पिसेज़ हिलक्रिस्ट--बहुत अच्छा जैसा समभ पड़े वैसा 
आप कीजिये और जैसा हमें जान पड़ेगा वैसा 
हम करंगे | इस बात चीत का कोई साक्षी ते 
है ही नहीं। 

हानंब्लेवर-- 

[ बिगड़कर ] 
ईश्वर जाने तम बड़ी चतुर हो। क्‍या तुम 
परमात्मा की शपथ खा कर कहेोगी कि तुम, 
या तुम्हारे ये भले आदमी कभी किसो 
से इस भयानक बात का चर्चा भी नहीं 
करंगे। 
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मिसेज़ हिलक्रिस्ट--हां श्रगर तम बेच दो ! 
हानब्लोवर--डाकर कहां है ? 
मिसेज़ हि लक्रिस्ट-- 


[ दाहिनो द्वार तक जाकर ] 
मिस्टर डाकर ! 
[ डाकर भीतर झाता हे ] 
हानंब्लोवर--तुम्हारी बेइमानी तो फलगई। 


[ डाकर खींसखें काढ़कर कागज पेश करता हे ] 


ये तो बिल्कुल षड्यंत्र है । यहां तुम्हारे पास 


बाइबिल है ? 
मिसेज़ हिलक्रि स्‍्ट--मेरा शब्द ही पर्याप्त हे मिस्टर 
हानब्लोवर ! 
९ मन छ नहीं 
हानब्लोवर-क्षमा करना - में इसे इतना पवित्र नहीं 
समभता । 


मिसेज़ हिलक्रि स्‍्ट--बहुत श्रच्छा ! ये ले बाइबिल । 


२७७ 


लोखा घड़ी [ दुश्य $ 
[ बुकशेढफ में से छोटी सी बाइबिक निकालती है ] 


डाकर-- 
[ मेज़ पर कागज़ फैछाते हुये ] 


“इसी बैनामे के ज़रीये सेन्ट्री मिस मुलिन्स 
ने ओर लांगमीडो जान हिलक्रिस्ट ने आपके 
हाथ बय किया ओर चंकि ये दोनों आप ज्ञान 
हिलक्रिस्ट के हाथ साढ़े चार हजार मे बेचने 
का राज़ी हैं इस लिये मूल्य पाकर आप यहां 
स्वीकार करते हैं कि आपने इन्हे बय कर 
डाला” इत्यादि; यहां हस्ताक्षर कीजिये। में 
गवाही लिखंगा । 


हानंब्लोवर-- 
[ मिसेज़ हिलक्रिस्ट से ] 
पहले इस किताब का हाथ में लेकर कसम 
खाओ कि में ईश्वर की कसम खाती हूं कि 
में कलिओ हानब्लोवर के विषय में जे कुछ 
भी जानती हूं कभी किसी से भी उसका एक 
शब्द भी न कहूंगी । 
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मिसेज़ हिलक्रिस्ट--न मिस्टर हानंब्लोवर पहले आप 
हस्ताक्षर कर दोजिये | हम लोग अपना बचन 
कभी नहीं तोड़ते । 

[ हानंब्लोवर उनकी शोर तीज्र द्रष्टि से देखकर करूम छेकर कागज़ 
पर एक बार देख लेता.है भोर हस्ताक्षर कर देता है। 
डाकर गवाही कर देता हे ] 

मिस्टर हानब्लोवर ! इस शपथ मे इतना हम 
ओर जेड़गे कि “जब तक हानंब्लोचर कुटुम्ब 
का काई हमे हानि न पहुँचावेगा” । 
हानेब्लोवर-- 
[ बिगड़कर ] 
दोनों उसे अपने हाथ में लेलो ओर साथ साथ 
शपथ लेलो। 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
[ पुस्तक लेकर ] 
में शपथ लेती हूं. कि. क्लिश्रो हानब्लोवर के 
विषय में में जो कुछ भी जानती हूं उसे कभी 
२०९ 
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किसी से भी न कहूंगी जब तक कि हानब्लो- 
वर कुटुम्ब का कोई भी हमे किसी प्रकार की 
हानि न पहुँचायेगा। 

डाकर--में भी यही शपथ लेता हूं । 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--में श्रपने पति के लिये भी कहती 
हूं । 

हानंब्लोवर--ओऔर वे दोनों जने कहां हैं ? 

टाकर--वो लोग ये । उनसे इससे क्या मतलब ? 

हानंब्लोवर--किसी स्त्री का पहले कभी क्‍या हाल था 
इससे तुम्ही से क्या मतलत ? तम तो जानते 
हो । अच्छा नसस्ते। 

[ उनकी ओर देखता है भोर बांई झोर से चला जाता है उसके पीछे. 

डाकर भी जाता है ] 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
[ कागज़ पर हाथ रखकर ] 
तिजेारी में | 
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[ जिल के साथ हिविलक्रिस्ट फ्रच विन्‍न्डो से आता है ] 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
[ कागज़ ऊपर उठाकर | 
ये देखो ! वो अ्रभी ही गया है। मैंने ते कहा 
था कि खाली धमकाने की ही आवश्यकता 
है। बस घबड़ाकर उसने हस्ताक्षर कर दिये। 
हमने भी किसी सेन कहने की! कसम 
खा ली है। उसे देखा हम लोगों ने हरा 
दिया । 
[ द्विलक्रिस्ट कागज़ पर विचार करता है ] 
जिल--हमने क्लिओ को तो मोटर पर देखा था। मां ! 
उसके केसा लगा ? 
मिसेज़ दिलक्रिस्ट--पहले ते आुकर गई पर जैसे ही 
हमारे गवाहों का देखा कि कबूल पड़ी । मुमे 
ता प्रसन्नता है कि तुम यहां नहीं थे जैक । 
जिल-- 
[ एकदम । 
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में उससे मिलने जाती हूं । 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--नहीं तुम नहीं जाओगी। तुमकेा 
मालूमी नहीं उसने क्‍या किया था। 

जिल--नहीं में जाऊँगी । वह बिचारी बड़ी कठिनाई में 
होगी । 

हिलक्रिस्ट--बेटी ! तुम उसका कुछ भी उपकार नहीं 
कर सकतों । 

जिल--दादा में कर सकती हूं । 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--अभी तुम मानव स्वभाव के नहीं 
जानती । उन लोगों से तो श्रब जलप्रभर केा 
भंगड़ा हो गया । ओर यदि तुम कुछ ओर 
समभो ते तम गद॒ही हो । 


जिल--छर कुछ भी हो में जाऊँगी। 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--जैक देखे इसे मना करलो । 
हिलक्रिस्ट-- 


[ पछक उठाकर ] 
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जिल ! जरा समझो ! 

जिल--मान लो दादा ! मुझसे ही ऐसा हे जाता ते।। 
मुझसे यदि कोई दा मीठी बातें करता तो 
मुझे ता अश्रच्छा ही लगता । 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--तुमसे ऐसा हो ही नहीं सकता 
था। 

जिल--ज्ब तक कर न देखे। तब तक क्या पता चलता है 
अम्मा । 

हिलक्रिस्ट--अच्छा श्रामी ! इसे जाने भी दो। मुझे ते 
उस युवती का बड़ा दुख हे । 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--मैं समझती हूं जे तुम्हारी जेब 


कतर लेगा तुम शायद उसके लिये भी दुखी 
हाओगे। 


हिलक्रिस्ट--बेशक मुझे होना तो चाहिये! जब सेन्‍्द्ी 


के दाम दे दूँगा तो बेचारे गरीब को यहां से 
भी निकलना पड़ेगा। 
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मिसेज़ हिलक्रिस्ट-- 
( खिन्न होकर ] 
तुम्हे मेरा आभारी होना चाहिये कि मैंने तुम्हे 
ओर तुम्हारे घर दोनो का बचा लिया। 
जिल-- 
[ चुपके से ] 
हां अ्रम्मा ! हम लोग बहुत आभारी हैं । दादा 
तुम धन्यवाद दे दो । 
हिलक्रिस्ट--हां प्यारी ! ये तो बड़ा भारी संकट कट 
गया । तुम ते जानती हो कि में अपने जी की 
बात अच्छी तरह कह नहीं पाता। तुम 
क्या चाहती हो कि एक पेर से खड़े हो के 
चिल्लाऊँ ? 
जिल--हां हां दादा ! अच्छा श्रम्मा इन्हे पकड़ लो जब 


तक में- 
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( अचानक वह रुक जाती है झोर सारा केतृदऊ जाता 
रहता है ] 
न, ऐसा नहीं हे! सकता इसके बिषय में बिना 
सोचे में रह ही नहीं सकती । 
[ एक क्षण के लिये पर्दा गिरता है ] 
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दृश्य दूसरा। 
संध्या 

[ जब पर्दा उठता हे तब कमरा खाली पड़ा है कुछ अन्घेरा 
सा हे क्‍यों कि केवल क्रच विन्डों से जो खुली थी 
चांदनी का थोड़ा सा प्रकाश भीतर भाता है ] 
बाहर चांदनी में काला कपड़ा झोढ़े हुये क्लिशझो देख 
पड़ती है। वह भीतर भ्ांकती है । हट जाती है, और 
डरते डरते फिर भीतर आती है । काला चादर हटते ही 
देखाई पड़ जाता है कि वह स्वच्छ ईवनिंग डेस पहने 
हुये थी । इस क्षीण भ्रकाश में दी वह आधी काली झोर 
झाधी सफ़ द मृति चुपचाप खड़ी रह जाती हे; पर 
तुरत ही दाय॑ भोर बाय बेचेनी से मुड़ने छगती दे 
मानों चुपचाप रह ही नहों सकती । अ्रचानक कुछ सुनने 

सी लगती है ] 


राल्फ का सव२-- 
[ बाहर ] 


छिओ ! छिओ ! 
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[ वह आाजाता हे ] 
क्लिओ-- 
[ खिड़की के पास जाकर ] 
यहां क्‍या कर रहे हो ? 
रालफ--ओर तुम क्या कर रही हो ? में ते “तुम्हारे ही 
पीछे पीछे आर गया था। 


विलओ--अच्छा तो तुम चले जाओ । 
राल्फ--क्या मामला है ? मुझे तो बताओ । 


क्लिओ--बस चले जाओ कुछ कहो मत। आह कैसे अच्छे 
गुलाब हैं । 
[ खिड़की के पास बड़े गमले में जो गुलाब छगे हैं उनमें अपनी: 
नाक लगाती है ] 


अच्छी सुगनध नहीं आती ? 
राल्फ--आज दोपहर का जिल क्या कहती थी ? 
क्लिओ--मैं कुछ भी नहीं बताऊँगी तुम चले जाओ. 
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राल्फ--में तुम्हे यहां ऐसी दशा में छोड़ना नहीं 
चाहता । 

'विलहओ--कैसी दशा मे ? में ते श्रच्छी हैँ । अच्छा यदि 
तुम यही चाहते हा। ते नीचे सड़क पर मेरे 
लिये ठहरो । 

[ राहफ़ चल पड़ता हे, रुक जःता हे, उसकी ओर देखके फिर रुक 

| जाता है ] 

क्लिओ---कुछ गुन गुनाती हुई शीराज़ी की तरह ऊपर 
नीचे कुछ <हलती है फिर खिड़की के पास खड़ो 
हेकर खुनने लगती हैे। बांई ओर स्वर खुन 
पड़ता है। जैसे ही हिलक्रिस्ट और जिल 
भीतर शआाते हैं वह खिड़की से उछल कर तुरत 
दाहिनी ओर ञआजाती है। 

[उन छोगों ने बिजली की बत्ती जलाई और अंगीढी के सामने आगये 
वहां हिलक्रिस्ट तो आराम कुर्सी पर बैठ गया ओर जिल 
उसके इत्थे पर।ये छोग उतारने वाक्की हवरनिंग डेस 
पहने हुये हैं ] 

हिलक्रि स्‍्ट--अच्छा अरब यताओ | 
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पिल--दादा बताने योग्य कुछ है नहीं। में ते बड़ी 
डर रही थी कि कहीं काई और न मिल जाय 
ओर राल्फ मिल ही गया उससे इधर उधर 
की बाते बना दीं तब वह मुझे उसके कमरे में 
जिसे वा लोग “बोडेयर' ( 909१० ) कहते 
हैं ले गया। ये बोडेयर खाह को कहते 
हें न? 

हिलक्रिस्ट-- 

[ सोचकर ] 

रोदनग्रह ! हां तो फिर ? 

जिल--वह ऐसे बैठी थी । 

[ घुटने पर कोहनी रखकर ओर दाढ़ी हाथ पर टेककर ] 
ओर कुछ चिल्ला कर बोली “तुम क्‍यों 
आई हो” ? मैंने कहा “कि मुझे बड़ा दुख हुआ 
पर में समकभती थी कि कदाचित्‌ मेरा आना 
तुम्हें अच्छा लगेगा।” 

हिलक्रिस्ट--तब फिर १ 
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जिल--.मेरी ओर ध्यान से देखकर बोली “में समझती हूं 
कि तुम तो सब जानती हे।” में ज्ञानती तो 
थी नहीं इससे में ने कहा कि “या ही; केवल 
अनिश्चित रूप से ।” तब वह बोली “कि तुम 
ने अच्छा किया जो चली आई। ” दादा ! वह 
ते बड़ी आत्महीन सी जान पड़ती थी। 

उसने किया क्‍या हे ? 

हिलक्रिस्ट---उस युवक हानंब्लोवर से बिना साफ 
साफ बताये जे उसने घिवाह कर लिया बस 
यही उसका मुख्य अपराध था क्‍यों कि वह 
एक ऐसी ही दुनिया से आईं थी । 

जिल--ओह ! 

[ घामने घरकर ] 

वह दुनिया क्‍या बड़ी ही भयंकर है? 
दादा ! 


हिलक्रिस्ट-- 
[ बेचैनी से ] 
में तो जानता नहीं बेटी ! में समझता हूं कि 
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कुछ तो उसे सहन .कर सकते ओर कुछ नहीं 
कर खकते मुझे पता नहीं कि वह कैसी 
हे ? 

जिलू--मुके एक बात का विश्वास है कि वद चार्ली से 
प्रेम बहुत अधिक करती है। 

हिलक्रिस्ट--पह बुरा हे। बहुत ही बुरा हे। 


जिल--भश्रोर वह बहुत डर सी गई है । ओर में तो सम- 


भती हूं कि वह साहसिक हो गई हे । 
हिहूक्रिस्ट--ऐसी स्त्रियां दृढ़ होती हैं । उसे बहुत अपने 
स्वभाव से मत परखे । 


जिल--न--केवल उफ ! ये तो अमानुषिक था ओर मैं 
तो दादा सूख गई । 
हिलक्रिस्ट-- 
[ झनुभव से ] 
हूं ! यही ता होता है । ओर यह भी अच्छा है 
नहीं तो अनजान में तुम से भी काई श्रपराध 


हो जाता। 
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जिल--वही तो कहती हूं। पर मुझे तो बड़ा दुख हे 
दादा ! हम लोग कुछ कर नहीं सकते--! 

हिलक्रिस्ट-यह बड़े धोखे का हे । 

जिल-- 

[ अ्रसंतोष से ] 

में तो कहंगी कि कुछ भी हो में हो आ्राई मुभ्के. 
प्रसन्नता हे। मुझे कुछ अधिक करुणा का 
अनुभव हो रहा हे । 

हिलक्रिस्ट--क्पा करें अपने घर के लिये लड़ना ही 
पड़ा। यदि ऐसा न करता तो में तो अपने के 
विश्वासघातो समभता । 


जिल--दादा ! आज तो मुझे घर अच्छा नहीं लगता। 
हिलक्रिस्ट--मैं तो कभी घृणा भी नहीं कर सका। ये 
एक बड़ी बला है। 


जिह--मां तो बुरी तरह उत्तेजित हो रही है और 
डाकर के भीतर से भी विजय मानो निकली 


, हे २ 
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सी पड़ती है। दादा में तो इसका बहुत 
विश्वास करती नहीं क्यो कि ये बड़ा बहसी--- 
नहीं बल्कि लड़ाका हे । 
हिल्क्रिस्ट--हैं कुछ है तो । 
जिल--में तो जानती हूं कि छिओ चाहे आत्महत्या भी 
करले तो भी इसे चिन्ता न होगी । 
हिलक्रिस्ट- 
[ बेचैनी से उठकर ] 
वायहात ! वायहात । 
जिल--अम्मा भी यदि चिन्ता कर तो भी मुझे आश्चय 
होगा । 
हिक्रिस्टल-- 
[ खिड़की की झोर मुह घुमाकर ] 
यह क्‍या है ? कुछ सुन पड़ता है शायद्‌ू-- 
[ ज़ोर से ] 
बाहर कौन है ? 
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[ कोई उत्तर नहीं । जि उछलकर खिड़की की झोर 
दौड़ती है ] 

जिल--तु॒म हो । 

[ दादिनी झोर घुस जाती हे भोर विछझो का द्वाथ पकड़े हुये उसे 
साथ लिये लोटती हे ] 

आओ भीतर आओ । हमी लोग ता हैं । 
[ हिलक्रिस्ट से ] 
दादा ! 

हिलक्रिस्ट-- 

[ घबड़ा कर पर आदर सूचित करते हुये ] 
गुड इवनिंग ! आओ बेठो। 
जिल--बैठ जाओ ! तुम तो कांप रही हो । 

[ वह क्लिभो के उसी हत्थेदार कुर्सी में जिसमें से ये लोग भ्रभी 
उठे थे बैठाती है, फिर ताला बन्द कर देती हे ओर 
खिड़कियां भी बन्द करके पदें जछदी से खींच 
देती दे ] 


दरेडे 


'झक्डु न ] भोखाधड़ी 


हिलक्रि स्‍्ट-- 
[ घबड़ाया हुआ था भोर प्रतीक्षा से ] 
बताओ में तुम्हारे लिये कया कर सकता 
हूँ? 

क्लिओ--मैं तो सह नहीं सकती--वह आप से अभो 
पूछने आरहे हैं । 

हिलक्रिस्ट--कोन ? 

किलिओ--मेरे पति ! 

[ कांप कर रूम्बी साँस खोंचती हे ओर फिर मानो साइस के 

द्वार्थों में पकड़ लेती हे ] 

मुझे शीघ्रता करनी हे | वह बराबर पूछा करते 
हैं ओर जानते हैं कि कुछ न कुछ बात है 
अवश्य । 

हिलक्रि स्ट--.ज़रा शान्त हो जाओ। हम उनसे कुछ भी 
नहीं कहेंगे । 

बिलओ-- 

[ मिश्नत के साथ | 


श्र५ 
१५ 


धोखाधड़ी [ दृश्य २ 


अरे यही केवल पर्याप्र नहीं। क्या आप उनसे 
कुछ ऐसा नहीं कह सकते कि जिससे वे 
समभे कि सब ठीक हे ? में ने उन के साथ बड़ा 
अन्याय किया है। में इसे तब तक समभती ही 
नहीं थी-- क्यों कि जिस बिपत्ति के पश्चात्‌ 
इनसे मुझ से भट हुई थी में तो उसे एक मेरा 
सोभाग्य समझती थी। मैं इतनी बुरी नहीं 
हँ--सच कहती हूं ऐसी नहीं हूं में । 

[ श्रांठो के कॉपने के कारण वह्द चुप हो जाती हे जिलू उसकी कुर्सो 
के पास खड़े खड़े उसके कंघे थपथपाती है। हिलक्रिस्ट 
चुपचाप खड़ा रहता हे भर उंगली चबाता रहता 
हे ] 

देखिये मेरे बाप का दिवाला निकल गया था 
ओर में तब एक एक दूकान में थी-- 


हिलक्रिस्ट-- 
[ समभाते हुये तथा गुप्त रखते हुये ] 
हांहां!हांहां! 
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क्लिओ--मैं ने किसी के साथ ऐसी कोई लज्ञाजनक बात 
नहीं की थी। हां कम से कम|जब तक चार्ली से 
भेंट नहीं हुई थी तब तक जैसे तेसे मुझे अपना 
निर्वाह करना पड़ता था। 


[ फिर झोंठ कांपने के कारण वह्द रुक जाती है ] 
जिल--हां ठीक है । 
क्लिओ--वह समभता था कि में बड़ी प्रतिष्टित हूं 
ओर इससे मुझे; कितनी शांति मिली थी इसे 
आप सेच भी नहीं सकते में ने भी उसे स्वीकार 
कर लिया । 


जिल्--ये बुरा हुआ दादा ! 
हिलक्रिस्ट--है तो । 


कछिओ--और जब हमारा विवाह हे गया तब तो में उस 
पर ग्रासक्त हागई | यदि पहले ही हो जाता 
तो कदाचित मेरी हिम्मत भी न पड़ती । कह 
नहीं सकती--केाई जान नहीं सकता क्यो न ? 
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जब एक तिनका भी बहा ज्ञाता है तो उसे भी 
पकड़ लेते हैं । 
जिल--ओर क्या ? यह तो करते ही हैं । 
कछिओ--ओर अब में गर्भवती हूं । 
जिल-- 
[ घबड़ाकर ]) 
हां ! तुम गभवती हो ? 
हिलक्रिस्ट--हे ईश्वर ! 
क्लिओ-- 
[ मुर्काकर ] 
उस दिन जब यहां--तभी से महीना भर हो 
गया में बड़ी बेचेन हूं । में ज्ञानती थी कि ये 
बात उड़ रही है। जो बात उड़ी कि फिर 
वह जा नहीं सकती | 
[ वह उठती हे भोर अपने हाथ फैलाती है ] 
न कभी नहीं ! यहां वहां उड़ा करती है । 
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[ चिक्षिप्तता से ] 
ओर फिर उड़ती उड़ती पहुँच ही जाती 
हे । 
[ उपेक्षा से उसका स्वर बदल जाता हे ] 
ओर में ते कह सकती हूं कि वैसा जीवन खेल- 
वाड़ नहीं है में ने तो अपनी बेवकूफी का फल 
पाया मुझे लाज़ या खेद वेद कुछ नहीं है। जे। 
कुछ थोड़ा बहुत है बस उसी के लिये है । 
उसकी ऐसी बेइज्ज़ती हुई हे कि मुर्भे वह 
कद्ाचित्‌ कभी भी क्षमा नहीं करेगा ओर फिर 
अब बच्चा होने वाला हे! उनके प्रेम के ही 
कारण मुझे ऐसा बुरा लग रहा हे कि ऐसा 
कभी लगा ही नहों | बस यही है । 
जिल- 
[ स'भककर |] 
देखो ! बस उन्हें पता न चलने पावे। 
छिओ--यही तो । पर प्रारम्भ तो हो ही चुका है ओर 
उन्हे पता तो है ही कि कुछ न कुछ बात 
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अवश्य है वा लगे अवश्य रहेगे। जहां किसी 
पुरुष के अपनी स्त्री की ओर से शंका हो गई 
कि फिर उसे संतोष होना बड़ा कठिन हो 
जाता है| चार्ली का तो कभी भी न .होगा। 
वे बड़े चालाक हैं और उन्हे ईर्षा भी बहुत हे । 
यहां आना ही चाहते हैं । 
[ वह रुकजाती हैं झोर घबड़ाकर सुनने सी लगती हे ] 

जिकू--उस से भला क्‍या कहोगे कि वह पता भी न 
पावे ? 

हिलक्रिस्ट--काई भी वाज़बी बात । 

क्लिओ-- 

[ इसी पर ज़ोर देकर ] 

देखिये यही कीजियेगा। जान नहीं पड़ता 
क्या करूँ। यह जानकर कि वह मुझ से प्रेम 
करता हे में बड़ी उदुल--। ओर यदि वह मुम्फे 
त्याग देगा तो बस में-- 


हिलक्रि स्‍्ट--तुम भी कुछ बताओगी ? 
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[ उत्सुकता से ] 

बस यही हो सकता हे कि उस से काई ऐसी 
बात कही जाय जे। ठीक जचे ओर जिस पर 
वह विश्वास करले पर वह बात बहुत बुरी 
न हो । जैसे वा लोग जो यहां आये थे में उनके 
यहां काम करती थी ओर उन लोगों ने इस 
शंका से मुझे निकाल दिया था कि में ने शायद्‌ 
कुछ रुपे उड़ा दिये थे। ओर में उसे विश्वास 
दिला दूँ कि.यह असत्य है । 

'जिल---.हां--और यह है भी नहीं यह बड़ा अच्छा हे ! 
तुम उनका इसका विश्वास भी दिला दोगी 
क्यो न दादा ! 

हिलक्रिस्ट--जो कुछ भी में कह सक ! मुर्के बड़ा 
दुख है । 

क्विओ--धन्य है |! और देखिये यह न कहियेगा कि में 
यहां आयी थी । थे बड़े ही शक्की हैं। उनको 
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यह तो मालम हे कि उनके पिता ने ये सब 
जमीन आप के हाथ फिर बंच ली यह उनकी 
समभ ओर मेरा सबेरे यहां आना यह उनकी 
समझभ में नहीं आता । यह समभते हैं वो कि 
उनसे कुछ छिपाया जा रहा है। डाकर के साथ 
उस आदमी के भी उनन्‍्हों ने कल देखा था। 
मेरी चकरानी मेरे ऊपर ताक राँक लगाये 
है। यह सव उड़ रहा है । बस वो इन्हीं सब 
का मिलाते हैं। पर में उन से कह चुकी हूं 
कि कुछ भी तो नहीं हे जिस के लिये वो इतना 
व्यत्न हो । और सचमुच कुछ है भी नहीं । 
हिलक्रि स्ट--कैसा फंदा हे ! 


क्लिओ--रूपै पैसे के मामले में में बड़ी सावधान और 
ईमानदार हूं। से इसका तो उन्हें विश्वास 
हो वे ही गा नहीं और बुढ़क चार्ली से कहेंगे 
नहीं में जानती हूं । 
हिलक्रिस्ट--बस यही सब से अ्रच्छा उपाय जान 


पड़ता है। 
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क्लिओ-- 
[ एक ललकार के साथ ] 


इनकी तो में पतिव्रता स्त्री हूं । 
जिल--और क्या यह तो हमे मालम हे । 


हिलक्रिस्ट-ऐसा बुरा है कि कह नहीं सकते। धेाखा 
देना ते बिल्कुल ही प्रतिकूल हे पर-- 
क्लिओ-- 
[ उत्सुकता से ] 
जिस समय में ने इन्हें धाखा दिया उस समय 
में ऐसी साहसिक थी कि ईश्वर का भी धोखा 
दे सकती थी | आप कभी दलदल मे नहीं फंसे 
हैं । आप समभ ही नहीं सकते कि में ने क्या 
क्या सहा है। 
हिलक्रिस्ट-.हां हां में कह सकता हूं कि कदाचित्‌ में भी 
यही करता--मैं कभी नहीं परख-- 
[ क्छनो हाथों से आंख बन्द कर लेती हे ] 
अरे अरे ! हिम्मत रक्खो | 
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जिल-- 
[ स्वयं ] 
मेरे दादा ! 
[ बह उसके हाथ पर अपना हाथ रखता है ] 
क्लिओ-- 
[ उछल कर ] 
में जाती हूं ! में जाती ह' ! द्वार पर काई है । 
[ वह खिड़की की ओर दौड़कर पर्दे के पीछे द्वा जाती है दर्वाज़ का 
हैन्डल फिर घूमाता है ] 
'जिल -- 
[ चकपका कर ] 
अरे में तो भूल गई उस में ता ताला लगा 
हे । क्‍ 
प्‌ बह द्वार के पास जाकर ताला खोलकर द्वार खाल देती हे भोर 
हिलक्रिस्ट उठकर मेज़ के पास जा बैठता है ] 
हां ठीक है फेलोज़ ! में ज़रा कुछ आवश्यक 
बाते कर रही थी। 
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फलेज़ -: 
[ द्वार बन्द करके एक दो कृदम आगे बढ़ आता हे ] 
हां बाई चाल्स हानब्लोवर कमरे में आये 


कप 


हैं। वो सरकार से या मांजी से मिलना 


चाहते हैं ? 

जिल--क्या मुसीबत है। दादा ! आप उनसे 
मिलिन्येगा ? 

हिलक्रिस्ट--अ--हां ! हां ! मिलूंगा। फ़ेलोज़ उन्हें यहाँ 
ले आओ | 


[ जैसे ही फेलोज़ बाहर जाता हे वेसे ही जिऊ खिड़की को झोर 
दौड़ती है पर सिवाय 'पद ठीक कर देने के ओर फिर 
पिता के पास आकर खड़े होजाने के स्चिवाय उसे झोर 
झधिक समय ही नहीं मिलता क्योंकि चाल्प भीतर 
क्राजाता है। वह हृवनिद्गभ डेस पहने हुये हे पर साफ 
सुथरा द्ोने पर भी उसके बाल बिखरे हुये हैं ] 


चारसं--मेरी स्त्री यहां हे ? 
हिलक्रिस्ट--जी नहीं । 
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चाल्स--थी यहां? 

हिलक्रिस्ट--में समभता ह' सबेरे थी शायद । क्यों 
जिल ? 

जिल--हां सबेरे तो आई थी। 


चाल्स-- 
[ उसकी ओर घ्रकर ] 
वो मुझे मालम हे--अ्रभी के लिये में 
पूछता हूं । 
जिल--नहीं तो । 
हिलक्रिस्ट सर हिलाता हे ] 


(१ 
चासस--अच्छा बताओ सबेरे क्या बातचीत हुई थी ? 
हिलक्रिस्ट--में यहां सबेरे था नहीं । 

९! पे 
चाल्स--मुझे बहकाओ मत में सब कुछ जानता हूं। 


[ जिल से ] 


अच्छा तुम बताओ । 
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जिल--में बताऊं दादा ? 

हिलक्रिस्ट--नहीं में तो बताऊंगा | आओ बैठ जाओ । 

चाल्स--नहीं--कह चलो । 

हिलक्रिस्ट- 

[ झांठ गीले कर के ] 
कुछ ऐसा मालूम होता है मिसेज हानंब्लोवर 
कि डाकर जो मेरा एजन्ट हे-- 
[ चाह्स जो ज़ोर से साँ ले रहा था क्रोध के स्वर में ] 

वह किसी दूकान को जानता हे । वहां पहले 
तुम्हारी स्त्री काम करती थी। अब आगे में 
नहीं कहना चाहता क्यों कि उस बात पर में 
स्वयं विश्वास नहों करता । 


जिल--न हमे विश्वास नहीं हे । 
चाल्स--कहिये । 
हिलक्रिस्ट-- ' 


[ उठकर |] 
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यदि में तुम्हारी ज़गह पर होता ते अपनी स्त्री 
के विरुद्ध में कुछ सुन नहीं सकता था। 


चाल्स--मैं कहता हूं आप कह चलिये। 


हिलक्रिस्ट--तो तुम आम्रह करते हो ? कहा जाता है कि 
हिसाब में कुछ गड़बड़ थी बस इसी पर 
तुम्हारी स्त्री वहां से [छोड़ कर चली आई 
पर बदनामी हुई। में तो कह चुका कि मुझे. 
विश्वास नहीं होता । 
चाल्स-- 
[ क्रोध से ] 
झूठे ! 
[ वह द्वार की श्लोर बढ़ता हे ] 
हिलक्रिस्ट-- 
[ कपट कर ] 
क्या कहा ? 
जिल-- 
[ उसका हाथ पकड़कर 


दादा ! 
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[ सुनो तो ] 
आप तो जानते हैं कि हम लोग--- 
चाल्स-- 
[ उनकी भोर घमकर ] 

तो तुम मुझ से यह भूठ क्‍यों कहते हो में ते 
उस बदमाश से सब सच बात सुन चुका हूं। 
मेरी स्त्री यहीं है ओर उसी ने तुम को यद् सब 
सिखाया है। 


[ अपने ही द्वाथ से इसने जो पर्द सरकाये थे उसऊे बीच में क्लिझो 
का चेहरा जमा हुआ सा देख पड़ता है ] 


वह--उसी ने तुम्हे सिखाया हे । वह भ्ूठो है 
भूठी । मेरे साथ तीन वर्ष तक वह भूठ की 
प्रतिमूर्ति रही है। 

[ केवछ द्विकक्रिस्ट का ही चेहरा पर्दे की ओर मुड़ा था । वह उसे: 
सुनते हुये देख रहा था । बिना रुके ही उसका हाथ ऊपर 
के। उठ जाता है ] 

ओऔर अब साहस नहीं हे कि मुझ से कहे । बस. 
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हो चुका | ऐसी ओरत से जे बच्चा होगा 
में लंगा,ही नहीं । 
[ एक आह के साथ किलिझ्ो पर्दा छाड़ देती है भोर लुप्त 
जाती है ] 


हिलक्रिस्ट--रश्वर के लिये भाई ज़रा सोच तो ले 
कह रहे हो । वह बड़ी आपत्ति में हे । 


चाल्स--और में काहे में हूं ? 
जिल--यह जानते हो कि वह तुम से प्रेम करती है। 


चाल्स--बड़ा अच्छा प्यार है। उस बदमाश डाकर 
मुझ से कह दिया हे--सब कह दिया है 


भयंकर--महा भयंकर । 
हिलक्रिस्ट--मु्े बड़ा दुख है कि हमारी लड़ाई में र 
आ खड़ा हुआ। 
चार्स-- 
[ बड़े क्रोध से ] 


तुमने मेरा जोबन चूर चूर दिया हे। 


रेडे७ 


अड्टू३ ] धांखाधघड़ी 
[ उनकी द्वष्टि बचाकर मिसेज़ दिलक्रिस्ट दाई' ओर द्वार से आकर 
चुपचाप खड़ी हो जाती हैं ] 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--ऐसे अनजान में भी तुम्हें रहना 
रुचिकर होता ? 


[ उप्को झोर सब घुमकर देखते हैं | 


९ 
चाल्स -- 
[ दांत पीसकर ] 
में कह नहीं सकता--पर तुम--नुम्हीं ने यह 
सब कुछ किया । 
पिसेज़ हिलक्रिस्ट--तुम्हे हम पर वार ही न करना 
था। 


चाल्स--इसका सा हमने तुम्हारे साथ क्‍या किया 
था? 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--जे। कुछ तुम कर सकते थे । 


हिलक्रिस्ट--बस ! बस ! अ्रव कहे किस प्रकार हम 
तुम्हारी सहायता कर ? 
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चाल्से--ये बताओ मेरी स्त्री कहां है ? 
[ जिल पर्दा खोल देती हे-खिड़की खुलो हुईं है-जिऊ बाहर 
देखती हे--पघब चुपचाप खड़े हैं ] 

जिल--हमें नहीं मालम । 

चाल्स--तो वो यहों थीं? 

हिलक्रिस्ट--जी हां और तुम्हारी बातें भी_खुनती 
रही । 

चाल्स--ते। ओर भी श्रच्छा है । तो वह जान गई कि में 
कया साचता हूं 

हिलक्रिस्ट--ज़रा संभल जाओ । उसके साथ नम्नता का 
व्यवहार करो । 

चाल्से--नम्नता । वह स्त्री जिसने--जिसने ! 


हिलक्रिस्ट--बड़ी दीन दशा है। खुना ! 


चाल्स--रदने दीजिये अपनी दया। 
[ बाई' झोर से हे।कर चांदनी में चला जाता है ] 
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जिल--दादा आओ ज़रा उसे देख तो; मुझे बड़ा भय 
मालम होता है । 
हिलक्रिस्ट--.मैं ने उसे वहां बात सुनते देखा था। गर्भ- 
व॒ती है । कोई भी बात जहां एक बार आरम्भ 
हो गई फिर कोन जाने उसका अन्त कहां 
होता हे? तुम तो पथरीली खांई मे जाओ 
और में ताल की ओर जाता हं। नहीं आओ 
साथ चलेंगे । 
[ दोनों बाहर जाते हैं ] 
[ मिसेज़ हिलक्रिस्ट चिमनी के पास झाती हैं वहीं खड़ी 
रह कर घंटी बजाती हैं कुछ सोचती हैं। फेलोज़ का 
प्रवेश ] 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--मैं किसो के मिस्टर डाकर के पास 
भेजना चाहती हूं । 


फेलोज़--मिस्टर डाकर तो स्वयं हो आय से भेट करने 
के लिये रुके हुये हैं । 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--उनकेा यहां भेज दो ओर देखो 


शेड 


घोखाधड़ी | द्वश्य रे 


जैकमन्स से कह दो कि वे अपने घर में अब 
जाकर रह सकते हैं। 
फेलोज़--अच्छा मां,जी ! 
[ वह बाहर जाता हे ] 
[ मिसेज हिलक्रिस्ट मेंज्‌ पर बयनामा ढ्वढ़ृतो दे भोर पा जाती दे 


डाकर भीतर ञझाता है। उसका चेहरा इस समय 
ऐसा है मानो ठसका मिजाज बुरी तरह बिगड़ 


गया हो | 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--चाल्स हानंब्लोवर--पह केसे 
हुआ ? 


टाकर--वह मेरे पास आया ओर में ने कह दिया कि में 
कुछ नहीं जानता । वह कब मानने लगा। लगा 
मुफे उल्दी सीधी गालियां देने। ओर बोला 
कि में सब कुछ जानता हूं ओर मुझे धमकाने 
भी लगा बस मेरा मिजाज़ बिगड़ गया भर में 
ने सब कुछ कह डाला। 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--जब हम लोग बचन दे चुके थे तब 
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उसके बाद यह बहुत ही बुरा हुआ। वे तो 
बड़े घबड़ाये हुये हें। 
डाकर-- 
[ बिगड़ कर ] 

इस में मेरा तो काई दोष हे नहीं मां जी ! उसने 
मु्भे धमकाया और तंक क्‍यों किया ? ओर 
फिर ये तो सभी जानते हैं कि कुछ दाल में 
काला है। गांव भर में यही चर्चा हे--साफ 
बात ते काई नहीं जानता पर अपनी अपनी 
खिचड़ी सभी पकाते हैं। इनका ते ,अब यहां 
से जाना ही पड़ेगा। अच्छा है चले जांय, 
द्वार पर का बैरी अच्छा नहीं होता। 


मिसेज़ हिल क्रिस्ट---कदाचित्‌---पर डाकर इसको संभाल 
कर रक्‍खो। 
[ उसके दस्तावेज़ देती है ] 
ये लोग तो हैं साहसिक ओर जब उन्हे क्रोध 
आरा जाता है तब मुर्के उनका कुछ भी भरोसा 


नहीं रहता । 
- शेड 


घोग्वाथड़ी [ दृश्य २ 


[ मेटर खड़ी हे।ने का शब्द ] 
डाकर-- 
[ खिड़की से बाई झोर देखकर ] 
में समझता हूं शायद हानंब्लोवर हे । हां वही 
निकला है। 
मिसेज़ हि लक्रिस्ट-- 


[ संभल कर ] 
तो जरा ठहर जाओ। 
टाकर-अब कहीं यह ओर मुझ से भिड़ पड़े। बहुत हो 
क्‍ चुका है। 


[ द्वार खुलता है द्वान ब्लोवर प्रवेश करता है। वह फेछोज्‌ के पीछे 
ही लगा हुआ था ] 


हानंब्लोवर--वह दस्तावेज़ मुझे लौटा दो। बेईमानी 
ओर भूठी प्रतिज्ञा करके तुम ने उसे मुझसे ले 
लिया | तुम ने कसम खाई थी कि कोई भी 
उसके विषय में न जानेगा फिर मेरे नौकर तक 
केसे जान गये ? 
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मिसेज़ हिलक्रिस्ट--दम से इससे क्या मतलब ।। तुम्हारा 
बेटा श्राया और डाकर को डांट धमका कर 
उन से उसने सारा भेद जान लिया। बस ! 
यहां मेहरबानी करके ठिकाने से बातें करना 
नहीं तो बाहर निकलवाना पड़ेगा। 
हानब्लोवर-- 
[ ढाकर की झोर अचानक मुड़कर ] 
अबे ओ बदमाश । ला मुझे वो दस्तावेज दे जे। 
तेरी जेब में रक्खा हे । 
[ डाकर की ऊपर की जेब से उस का एक काना सचमुच देख 
पढ़ता है ] 
डाकर-- 
[ छाल द्वोकर ] 
देखो हानब्लोवर तुम्हारे लड़के की तो 
बहुत में ने सही थी पर अब अधिक नहीं 
सहूंगा। 
डानब्लोवर 
[ मिसेज हिलक्रिस्ट से ] 


रेड 


. धोखाधड़ी [ दृश्य' २ 


अब भी तुम्हारी जगह को सत्यानाश कर दूँगा 
ठहरो । 
[ डाकर से ] 


तू मुझे वो कागज़ दे दे नहीं तो तेरा गला घोंट 
दुंगा । 

वह डाकर से लिपट पड़ता हे ओर कागज़ छीनना चाहता है। 
डाकर भी उसपर ;टूठ पड़ता हे झोर दोनों ही एक 
दूसरे की घर पकड़ करते हैं शोर एक दूघरे का गछा 
पकड़ना चाहते हैं। मिसेज हिलक्रिस्ट घंटी के पास 
जाकर उसे बज्ञाना छाहती हे पर वह उन दोनों के 
युद्ध में अलग पड़ी रह जाती है। अचानक राढफ़ खिड़की 
पर भ्रा जाता हे घबड़ाकर लड़ाई का देखता है और 
डाकर के द्वाथ पकड़ लेता है जे। कि ह्वान ब्लोवर के 
गले तक पहुंच ही चुके थे जिल उसके पास दौड़ 
कर उसका हाथ पकड़ लेती हे ] 


जिल---रालफ़ ! अरे सब जने ! रुका ! यह क्‍या करते 
हो । देखो ! डाकर का हाथ छूट जाता है और 
वह अलग जा गिरता है। हानंब्लोवर गिन- 
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गिना जाता है और फिर संभल जाता है और 
सांस लेता है। सब खिड़की की ओर मुड़ते 
है जहां बाहर-- 


हलक्रिस्ट ओर चाढस चांदनी रात में क्लिओ का चेष्टाहीन 


शरीर लिये हे ] 
पथरीली खाई मे। अभी बस सांस चल. 
रही हे । 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट--अरे उसे भीतर ले आओ। जिल 
ब्रान्डी ला। 


हानेब्लोवर--न ! उसे मोटर पर ले चलो । अलग रहे 
ओरत ! में तुम लोगों से किसी प्रकार की 
सहायता नहीं चाहता। राल्फ़--चालों उसे 
उठा लाओ | 

[ बाई झोर से वे छोग उसे डठाकर ले जाते हैं जिल पोछे पीछे 

: जाती है ] 
हिलक्रिस्ट | तुमने मुझे यहाँ पिटवाया ओर 
मेरा निरादर करवाया। तुम ने मेरे पुत्र का. 
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वैवाहिक जीवन नष्ट कर दिया और मेरे पोते 
को तुम्हीं ने मार डाला । में इस अभागी जगह 
अब नहीं रहूंगा पर हां यदि कभी भी तुम्हे या 
त॒म्हारे किसी का भी हानि पहुँचा सकंगा तो 
अवश्य पहुंचाऊंगा। 

ढाकरत 

[ गुनगुना कर ] 

अच्छा ! अच्छा ! यह व्यर्थ का रोना चिल्लाना 
है। तुम्हीं ने शुरू किया था । 

हिलक्रि स्‍्ट--डाकर ! ज़रा सोधे होओ ! हानब्लोवर मुझे 
इस समय बड़ा दुख है । 

हानेड ख़ोीवर--चल ढोंगी कहीं का । 


[ यह ज्ञान के साथ उन लोगों के पास से निकरछ जाता हे खिड़की 
से बाहर निकल कर अपनी मोटर पर झा जाता है। 
हिलक्रिस्ट जे झब तक चुपचाप खड़ा था धीरे से आगे 
बढ़कर झपनी चक्षरदार कुर्तो पर बैठ जाता हे ] 


पपिसेज़ हिलक्रिस्ट--डाकर ! ज़रा टेलीफोन से डाक्टर 
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राबिन्सन से कह दो कि तुरत हानंब्लोबस के 
यहां चले जांय । 
[ डाकर दस्तावेज के लिये हुये 'कर” सा कुक शब्द करता हुश्रा 
बाई ओझोर से बाहर शीघ्र निकल गया ] 


[ अंगीठी के पास ] 
जैक ! तुम मुझी को दोष देगे ? 
हिलक्रिस्ट 
[ चुप चाप । 
नहीं । 


मिसेज़ हिलक्रिस्ट--तो डाकर केा। उस ने तो अपना 
भरसक प्रयत्न किया । 


हिलक्रिस्ट--न । 
मिसेज़ हिलक्रिस्ट--फिर क्‍या है ? 


हिलक्रिस्ट-- “ांगी! १] 


[ जिल दौड़ती हुई खिड़की के पास झाती है ] 
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जिल--दादा ! वह ज़रा कनमनाई ओर कुछ बोली | 
सम्भव हे बहुत खराब न हो। 
हिलक्रिस्ट--ईश्वर को धन्यवाद है। 
[ फेलोज़ बाई झोर से थ्राता हे ] 


फेलोज़--मां जी ! जैकमन्स आते हैं। 
हिलक्रिस्ट--कौन ? क्‍या है ? 


[ जेकमन्स प्रवेश करके द्वार के पास खड़े हो गये ] 
मिसेज़ जेक--अपने घर जा सकते हैं इस से इतने प्रसन्न 


हैं हम लोग हुजूर कि हम ने कहा चल कर 
ज़रा मां जी का धन्यवाद दे आवब। 


[ सब जने चुप हैं। वे जान जाते हैं कि इस समय इनकी. किसी केः 
रुथि नहों ] 
धन्य हे सरकार ! गुड नाइट मां जी। 
[ वो बाहर चले जाते हैं ] 


हिलक्रिस्टं--में तो इन की स्थिति ही भूल गया था। 
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[ उठ बैठता है ] 

पेसी कोन सी बात है जो लड़ाई के समय 
ढीली हो जाती है ओर तुम्हे कुछ और ही बना 
देतो है। केसी बुरो अंधी करने वाली वस्तु 
है। चाहे जैसे प्रारम्भ करो पर अन्त बस यही 
हे--धेखाधड़ी ! धोखाधड़ी ! 

जिल-. 

| डसके पाप दोड़ कर ] 

पर दादा तुम ने नहीं किया था। न दादा! तुम 
ने तो नहीं किया था। 

हिलक्रिस्ट--में ही तो था क्‍यों कि मुझे यह था कि में 
इस घर का स्वामी हूँ ओर मुझे ही स्वामी 
होना भी चाहिये। 

मिसेज़ हिलक्रिस्ट-में तो नहीं समझती । 
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हिलक्रिस्ट---जब युद्ध प्रारम्भ “हुआ था तब हमारे 
हाथ साफ थे अब भी साफ है उस सौ- 
जन्य का मूल्य ही क्‍या यदि वह अप्निमेन 
टिका । 
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